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GEREKCE

5 Haziran 1945 tarihli ve 4749 sayili Kanunla onaylanan 7 Aralik 1944 tarihli Sikago
Milletleraras1 Sivil Havacilik Anlagmasi’nda ticari haklarin diizenlenmesi konusunda bir
mutabakata ulagilamams, bu nedenle ticari haklarm ikili sézlesmeler yolu ile diizenlenmesi
geregi dogmustur. Gerek Tiirkiye gerck diger devletler 11 Subat 1946’da ABD ve Ingiltere
arasmmda imzalanan Bermuda Anlasmasina dayanarak ikili anlagmalar tesis etmek yoluna
gitmiglerdir. Hiikiimetimiz, tilkemizin cografi durumunu ve uluslararas1 hava servislerinin
iilkemizden ge¢mesinin saflayacagi ¢ikarlar1 goz Oniinde tutarak, aynt zamanda milli sivil
havacihigimizi tesvik etmek ve kalkindirmak amaci ile bugiine kadar birgok iilke ile hava
ulagtirma anlagmasi imzalamistir. Tiirkiye'nin yaptign bu anlagmalar Bermuda tipine uygun
olup, esas olarak gergeve anlagmasi niteligindedir ve karsilikhilik esasina dayanmaktadir. Bu
meyanda Hiikiimetimiz ile Gabon Cumhuriyeti Hikiimeti arasmnda 3 Eylil 2012 tarihinde
istanbul’da bir Hava Ulagtirma Anlagmasi imzalanmugtir.

Tiirkiye ile Gabon arasinda gelismekte olan iligkilere katkida bulunmak gayesi ile
imzalanan bu Anlagma, hava trafigi ile ilgili ulusal kanun ve nizamlara uyulmak sartt ile iki
iilke arasinda hava seferlerinin yapilmasim ngdrmektedir.

Bu Anlasma iki tilke arasindaki ekonomi, kiiltiir ve turizm alanlarmdaki isbirliginin
daha ileri bir diizeye getirilmesini saglamas: bakimindan faydah bulunmaktadir.
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TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI VE GABON CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA IKILI HAVA ULASTIRMA ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 3 Eyliil 2012 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tiirkive Cumhuriyeti
Hiitkiimeti ve Gabon Cumhuriyeti Hiiklimeti Arasinda Ikili Hava Ulastirma Anlasmasi”mn
onaylanmasi uygun bulunmugtur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayum tarihinde ylirtirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu ytirtitiir.
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GiRIS

Bundan sonra “Akit Taraflar® olarak nitelendirilecek Turkiye Cumbhuriyeti Hikiimeti ve
Gabon Cumhuriyeti Hakiimeti,

7 Arallk 1944 tarihinde Sikago'da imzaya agilan Uluslararast Sivil Havacilik
Sozlegmesine ve Uluslararasi Hava Hizmetleri Transit Anlagsmasina taraf olarak,

Uluslararasi hava hizmetlerine iligkin firsatlanin genigletiimesini kolaylastirmak isteyerek,

Etkin ve rekabet¢i uluslararasi hava hizmetlerinin ekonomik bllyimeyi, ticareti, turizmi,

yatinim ve tiketicilerin refahin: arttirdiginin bilicinde olarak,

Uluslararasi hava hizmetlerinde en ist seviyede emniyet ve guvenligi saglamak
afzusuyla ve kisi ve milkiyetleri tehlikeye atan, hava hizmetlerini olumsuz etkileyen ve
sivil havaculigln emniyeti konusunda halkin giivenini saréan, hava araclarinin
giivenligine karsi yapilan hareket ve tehlikeler konusundaki ciddi endigelerini teyit

ederek;

Ulkelerinin arasinda ve &tesinde hava hizmetleri kurmak ve yaratmek amaciyla bir

anlasmaya varmayi arzu ederek,

ASAGIDAKI MADDELERDE ANLASMISLARDIR:




—

-

MADDE 1
TANIMLAR

. Bu Anlagsmanin amaci docjruftus'unda, metin icerigi aksini gerektirmedigi takdirde:

‘Havacilik otoriteleri” terimi; Tuarkiye Cumbhuriyeti icin, Ulagtirma Denizcilik ve
Haberlesme Bakanhg:, Sivil Havacilik Genel Madurli§i ve Gabon Cumbhuriyeti igin
Sivil Havaciliktan sorumlu Bakanlik veya bahse konu her iki otorite icin gorevi yerine
getirmeye yetkili herhangi bir kurum veya kisiyi ifade etmektedir;

‘Anlagsma” terimi; bu Anlasmayi, Eklerini ve bunlarda yapilacak herhangi bir
degisikligi ifade etmektedir;

“‘Sozlegme” terimi; 7 Araltk 1944 tarihinde Sikago’da imzaya acilan Uluslararasi Sivil
Havacilik Sézlesmesini ifade etmekte ve her iki Akit Tarafg¢a yiiriiriige konmasi veya
kabul edilmesi kosuluyla, Sézlesmenin 90. Maddesi altinda kabui edilen herhangi bir
Eki ve 90. ve 94. Maddeler uyannca Sozlesmenin Eklerinde yapilan herhangi bir
degisikligi icermektedir;

“‘Belirienen hizmetler” terimi; bu Anlagsma hﬁkﬂmlérine gére belirlenmis hatlarda
isletilebilen uluslararasi hava hizmetlerini ifade etmektedir;

“EK” terimi, bu Anlagsmanin Eklerini veya bu Anlagsmanin 17. Maddesinin (istigareler
ve Degigiklikier) hitkiimleri dogrultusunda yapilan dedisiklikleri ifade eder.

"Hava hizmeti®, “uluslararasi hava hizmeti”; "havayolu" ve "trafik amaci disindaki
duraklama” terimleri, Sézlesmenin 96. Maddesinde tanimlanan anlamlarinda
kullanilir;

“Kapasite” terimi,

- Hava araci i¢in, bu hava araci tarafindan hatta veya hattin belirli bir kisminda
tasinabilen yiik,

- Belirlenmig bir hava hizmeti igin; bu hizmette kullanmilan hava aracmin
kapasitesinin, bu hava araci igin bir hatta veya hattin bir kisminda belli bir
dénemde igletilen frekans sayisinin ¢arpimini ifade etmektedir;

“Tayin edilen havayolu” terimi, bu Anlagsmanin 3. Maddesi (Tayin ve Yetkilendirme)
uyarinca tayin edilmis ve yetkilendiriimis havayolunu ifade etmektedir;
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“Yer hizmetleri” terimi, bununla smnirh olmamak kaydiyla yolcu, kargo ve bagaj
hizmetleri ve hava araci hizmetleri ve ikram servisleri ve/veya hizmetlerinin teminini
ifade etmekte ve icermektedir;

“ICAQ” terimi, Uluslararas) Sivil Havacihk Orgitiinii ifade etmektedir;

“Uluslararas) hava ulasim” terimi, birden fazla Devletin llkesi (zerindeki hava
sahasinin kuilaniidigt hava ulagimi ifade etmektedir;

“Pazarlamaci havayolu” terimi, kod paylasimi vasitasiyla baska bir havayolu
tarafinca igletilen hava araci ile hava ulasim hizmeti sunan havayolunu ifade
etmekiedir;

. “Hat Cizelgesi® terimi, mevcut Anlagsmanin 17. Maddesindeki hilkiimlere uygun

olarak mevcut Anlagmaya ve ekinde belirtilen herhangi bir degisiklige de ilave edilen
hava ulagim hizmetinin yapilacadi hatlarin gizeigesini ifade etmektedir;

“Belirlenen hatlar” terimi, bu Anlagsmanin Ekinde onaylanmig veya onaylanacak
hatlan ifade etmektedir;

“Yedek pargalar’ terimi, hava aracina yerlestirifmek icin motorlarnn da dahil oldugu
gerekli yenileme veya tamir nesnelerini ifade etmektedir;

“Tarife” terimi, hava tagimacilginda, bununla baglantili olan diger ulagim modlar
dahil olmak Uzere, yoicu, bagaj vel/veya posta hari¢ tutulmak lzere kargonun
tasinmasi icin havayolfar ve acenteleri tarafindan alinacak her tirliy iicret, fiyat veya
orani ve bu icret, fiyat ve oranin gecerli oldudu sartiart ifade eder;

"Ulke" terimi, Sézlegmenin 2. Maddesinde belirtiimis olan anlami igerir;

"Trafik" terimi; yolcular, bagaj, kargo ve postayi ifade etmektedir;

“Olagan teghizat” terimi; ¢ikartilabilir yedek parcalar ve malzemeler disinda, ilk
yardim ve yasamsai techizatlar da dahil ugus sirasinda kullanilan maddeleri ifade
etmektedir;

“Kullanici Gcretleri” terimi, bir Akit Taraf¢a diderine saglanan havalimaniari,

seyrisefer olanaklart ve diger ilgili hizmetlerin kullanimi igin tahsil edilen ucret ve
oraniari ifade etmektedir.
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MADDE 2
HAKLARIN TANINMAS!

Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafa, tayin ediimis havayollarinin bu Anlagma’nin
Ek'inde belirlenen hatlar Uzerinde tarifeli uluslararasi hava hizmetlerini
yurltebilmesi igin gu haklar tanimaktadir:

a. Diger Akit Tarafin Glkesi Gizerinden inis yapmaksizin ugma hakks,

b. S6z konusu iilkede trafik digindaki amagiar icin durakilama hakki,

c. Birlikte veya birbirinden ayr olarak uluslararasi trafigi indirmek ve almak
amactyla bu Anlagmanin Ek I’ inde belirtilen o hat igin lilkede belirlenen
noktalarda duraklama hakki,

Bu Maddenin (1.) paragrafindaki higbir husus, bir Akit Tarafin havayollarina, diger
Akit Taraf tilkesinde bu dider tarafin {lkesindeki bagka bir noktaya {icret veya Kira
kargtlig! taginmak Uzere trafik almak ayncahgini verdidi seklinde anlagilamaz.

MADDE 3
TAYIN VE YETKILENDIRME

Her bir Akit Taraf, belirlenen hatlarda belirlenen hizmetleri isletmek tzere ve
diplomatik kanallar aractiigiyla yaziii olarak bir veya daha fazla havayolunu tayin
etme hakkina sahip olacaktir.

S6z konusu tayin tebliginin alinmasi {izerine ve bu Maddenin (3.) ve (4.)
paragraflarinin hilkiimlerine tabi olarak, diger Akit Tarafin havacilik otoriteleri,

Hava tastyicisinin tayin eden Tarafin Olkesinde kurulmusg olmas! ve bu devletin
yurirlokteki yasalarina uygun olarak gecerli bir isletme lisansina sahip olmast;

Bu devletin, hava tasiyicisinin etkin diizenieyici kontroliine sahip olmasi ve halen
elinde bulunduruyor olmasi;

Tayin edilen havayolunun, dogrudan veya onayl igtirakle tayin eden devletin veya
bu tayin eden devletin ait oldugu bir bélgesel toplulugun yetkisinde bulunmasi;
veya tayin eden devletin veya ilgili boigesel toplulugun etkin kontroliine tabi
olmasi;

kogullan saglanmak Gzere gg isletme iznini mUmkin olan en kisa sirede
tayin edilen girkete taniyagéktis '§* o
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Ortak bir havayolunun tayin edilmesi halinde, emniyet ve giivenlik sorumiulugu
tayin eden Akit Taraf devletce istienilir.

. Bir Akit Tarafin Havacilik Otoriteleri, 'diger Akit Tarafca tayin edilen havayolunun,

szl gecen otoritelerce Sézlegmenin gerekliliklerine uygun sekilde uluslararasi
hava hizmetlerinin isletiimesinde normalde uygulanan yasa ve yodnetmeliklerce
belirlenen sartlan karsiladidini gdstermesini isteyebilir.

. Her bir Akit Taraf, havayolunu tayin eden diger Akit Tarafin, bu Anlagmanin 12.

Maddesi (Havacihik Emniyeti) ve 13. Maddesinde (Havacilik Givenligi) belirtilen
emniyet ve guvenlik standartlarini karstladigr hususunda tatmin olmamasi
halinde, bu Maddenin (2.) paragrafinda s6z(i gegen igletme lisansini tanimayi
reddedebilir veya bu Anlagsmanin 2. Maddesinde (Haklarin Taninmasi) belirlenen
haklarin kullanilabilmesi i¢in gerekli gérecedi birtakim sartlar getirebilir.

. Bir havayolu tayin edilip yetkilendirildiginde, bu Anlasmanin 5.(Kapasite),

6.(Tarifelery ve 14.(Ucus Programlarinin Sunulmasi) Maddelerine gbre,
kapasitenin kararlastinlmig, icretin belirflenmis ve ugus programinin onaylanmig
olmast kosuluyla belirfienen hizmetleri vermeye istedigi herhangi bir zamanda
baglayabilir.

. ~ MADDE 4
LISANSIN [PTALI VEYA ASKIYA ALINMASI

. Her bir Akit Taraf, agsagidaki hallerde, diger Akit Taraf¢a tayin edilen havayoluna

verilmis bulunan igletme lisansint iptal etmek veya bu havayolu tarafindan bu
Anlagmanin 2. Maddesinde (Haklarin Taninmasi) belirtilen haklarin kullaniimasini
durdurmak veya bu haklarin kullan:lmam icin gerekli sartlan koymak hakkina
sahip olacakiir:

a. Hava tasiyicisinin tayin eden Tarafin {lkesinde kurulmus olmamasi ve bu
devletin ylrirliikteki yasalarina uygun olarak gegerli bir isletme lisansina sahip
olmamasi; veya

b. Bu devietin, tayin edilen hava tagiyicisinin etkin diizenleyici kontroliine sahip
olmamasi; veya

¢. Hava tasiyicisinin hakiki sahipliginin, dogrudan veya onayll igtirakle tayin eden

devletin veya bu tayin eden devietln ait oldugu bir bélgesel toplulugun
yetkisinde bulunmamasi; edilen hava tasiyicisinin tayin eden
devletin veya bolgesel t ontroliine tabi olmamasi; veya,




d. Tayin edilen havayolunun kend.isine bu haklan taniyan Akit Tarafin yasa ve
yénetmeliklerine uymamasi; veya,

e. Havayolunun bu Aniasma’da belirtilen hiikiimlere gére isletimemesi halinde.

f. Her bir Akit Taraf, hava tasiyicisinin hakiki sahipliginin ve dogrudan veya
cogunluk miilkiyeti yoluyla etkin kontroliiniin ikili iligkisi olmayan bir Devletin
(Gglnct: bir Glkenin) velfveya onun uyrugundakilerin yetkisinde bulunmasi
halinde, diger Akit Tarafca tayin edilen hava tasiyicisina verilmis bulunan
yetkilendirmeleri veya izinleri reddedebilir, iptal edebilir, askiya alabilir veya
sinirlandirabilir.

. Iptal, askiya alma veya bu Maddenin (1.) paragrafinda belirtilen hilkimlerin derhal

uygulanmasi kanun ve yonetmeliklerin ihlalini 6nlemek acisindan zaruri degilse,
s6zll gecen hak, diger Akit Taraf ile istisarelerden sonra kullanilabilecektir. Bu
durumda istigareler, diger Akit Tarafin talep tanhmden itibaren doksan (90) gin
icinde baslamak durumundadir.

MADDE 5
KAPASITE

. Her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu Akit Taraflanin kendi dlkeleri arasinda

belirlenen trafigin tasinmasina iligkin hava hizmetlerini igletmeleri icin adil ve esit
imkanlardan faydalanacaktrr.

. Belirlenen hava hizmetlerinin, her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu tarafindan

isletiimesinde, ayni hatlanin tamami veya bir kisminda diger isletme tarafindan
sunulan hizmetleri haksiz yere etkilemeyecek bicimde diger Akit Tarafin tayin
edilen havayolunun ¢ikarlar: dikkate alinacaktir.

. Akit Taraflann tayin ediimis havayoilarinin sagiadikiarn belirlenen hizmetler

belirienen hatlardaki tasimaciik igin kamunun gereksinimieri ile yakindan iligkili
olacak ve havayolu tayin etmis Akit Taraflanin tlkeleri arasinda yolcular ve posta
da dahil olmak Uzere kargo igin mevcut ve makul olarak bekienen tagima
ihtiyaclarini makul bir yuk faktori ile karsilayacak bir kapasiteyi saglamak asil
amaglarn olacaktir.

. Belirlenen hizmetlerin igletilmesinde her bir Akit Tarafin tayin edilen havayoiiari

tarafindan saglanacak toplam kapasite ve hizmet frekanslar, hizmetier
baslamadan énce Akit Taraflarin havaciiik otoriteleri tarafindan karsihikli olarak
baslangicta belirlenecektir. Baslangigta belirienen kapasite ve hizmetlerin
frekans! sbzii gecen oforiteler tarafindan zaman zaman gézden gegmlebmr ve
yeniden diizenlenebilir.




MADDE 6
TARIFELER

1. Her bir Akit Taraf; iilkesine, {ilkesinden veya {ilkesi izerinden olacak uluslararasi
hava hizmetieri icin uygulanacak tarifelerin; tayin edilen havayollari tarafindan
isletme maliyeti, makul kar ve diger havayollarinin tarifeleri de dahil olmak Gzere
tim ilgili etkeniere d&denenlere gére makul seviyelerde belirlenmesine izin
verecektir. Akit Taraflarca miidahale agagidaki hallerle sinirhdir:

a) Makul oimayan, ayrimct licret ve uygulamalar énlemek;

b) Pazardaki baskin konumun suiistimalinden kaynaklanan c¢ok yiiksek
veya Kisitlayici icretlerden tiketicileri korumak; ve

) Havayollarini dogrudan veya dolayli devlet siibvansiyonundan veya
desteginden kaynaklanan diigik Ucreflerden korumak.

2. Yukaridaki hitkiimlere bakimaksizin, bir Akit Tarafin tayin edilen havayollar, talep
lzerine diger Akit Tarafin havacilik otoritelerine bu otoritelerin belirledigi sekil ve

dizen cergevesinde tarifelerin olusturulmasina dair bilgi verecektir-

3. Higbir Akit Taraf, kendi tayin ediimig havayolunun, tarifelerinin olugturulmasinda,
bagka bir havayolu veya havayollar ile birlikte veya tek basina, difer Akit Tarafin
tayin edilmis havayolu olan rakibini ciddi bir bicimde zayiflatacak veya onu hat digt
brrakabilecek bir bicimde piyasa giiclinii suiistimal etmesine izin vermeyecektir.

4, Akit Taraflar, tarifelerin belilenmesine iligkin olarak asagidaki havayolu
uygulamalarinin daha yakindan incelenmesi gerekebilecek adil oimayan rekabet
uygulamalar olarak degeriendirilebilecedi hususunda mutabiktir:

a. belirlenen hatlardaki hizmetierin saéianabilmesindeki maliyetieri timuyle
karsilamayacak Ucretlerin ve oranlarin olugturulmasi,

b. s&z konusu uygulamalann gegici olmak yerine streklilik arz etmesi,

c. sb6z konusu uygulamalarin- diger Akit Tarafin tayin edilmis havayolu
(havayollarl) {izerinde Gnemli ekonomik etkileri olmasi| veya énemli zarara
ugratmasi;




_ MADDE7
VERGILER, GUMRUK HARGLARI
VE DIGER UCRETLER

1. Beraberindeki olajan techizatlan, yedek parcalar (motor dahil), yakit ve yagd
tedarikieri (hidrolik yaglar dahil),ve ugakta taginan hava araci depolan (yiyecek,
icecek, alkol, sigara ve ugus sirasinda yolcularin kullamimi veya satis icin bulunan
diger urlinler)na ilaveten, herhangi bir Akit Tarafin tayin edilen havayoiunun
uluslararast hava hizmeflerinde igletilen hava araci diger Akit Tarafin Olkesine
varigta, bu techizatiar ve tedarikler yeniden ihra¢ edilene veya bu iilke {izerinden
yapilacak yolcuiugun bir kisminda kullanilana kadar hava aracinda kalmak
kaydiyla her tirld gimrik harci, denetleme Gcreti ve diger harg veya vergilerden
muaf olacaktir.

2. Asafida sayillan maddeler de gergeklestiriiten hizmetle baglantili tagsima
muafiyetiyle iigili benzer harg ve vergilerden muaf tutulacaktir:

a. Herhangi bir Akit Tarafin otoritelerinin belirledigi sintriar icinde, bu Akit Tarafin
lkesinde ugaga alinan ve bir Akit Tarafin uluslararas: hizmetlerde bulunan
hava aracina kuilanim igin alinan hava araci depoiari,

b. Dider Akit Tarafin tayin edilen havayolu tarafindan uluslararasi hizmetlerde
kullanilan hava aracinin bakim ve onanmi igin herhangi bir Akit Tarafin
ulkesine giren yedek parcalar (motor dahil) ve olagan hava teghizatlari,

c. Diger Akit Tarafin tayin edilen havayolu tarafindan uluslararasi hizmetlerde
isletilen hava aracina tedarik igin, bunlarin u¢aga alindigi Akit Tarafin tlkesinin
Uzerindeki uguslann bir kisminda kullanilacak olsa dahi hava aracina
gdnderilen yakit ve yaglar (hidrolik sivilar dahit),

d. Basihi bilet koganiari, kongimento ve bir Akit Tarafin tayin edilen havayolunun
amblemini tagiyan basili materyaller ve tayin edilen havayolu tarafindan tekrar
cikis yapana kadar uluslararasi hizmetlerde kullanmak icin Gcretsiz dagitilan
mutat tanitim materyalieri,

e. (a), (b), (¢) ve (d) alt paragraftarinda belirtilen malzemeler giimrik otoritelerinin
denetimi veya kentrolline tabi olacaktir, '




. Herhangi bir Akit Tarafin hava aracinda bulundurulan malzeme ve tedariklere

ilaveten, olagan hava techizatlan, yedek parcalar (motor dahil), hava araci
depolar ile yakit ve yag tedarikleri (hidrolik sivilar dahil), dijer Akit Tarafin
illkesinde sadece o {lkenin gimrik otoritelerinin onay! ile indirilebilir. Bu
durumda, bunlar s6z konusu Akit Tarafin giimrilk diizenlemelerine gdre yeniden
ihrag edilene veya bagka bir bigcimde elden cikarlana kadar s6éz konusu
otoritelerin gézetiminde tutulacaktir.

. Depolama ve gumrikiemeye iligkin hizmetlerle bagiantili Geretler, bu hizmetlerin

gerceklestirildigi Akit Taraf Devletlerin ulusal yasa ve ydnetmeliklerine uygun
olarak tahsil edilecektir.

Her bir Akit Tarafin yasa ve yoOnetmelikierine tabi olarak, bir Akit Tarafin
Ulkesinden transit gegislerde ve havalimaninin bu amagla aynlan kismin terk
etmemek kaydiyla yolcu, bagaj, kargo ve posta; hava korsanhgi, siddet, narkotik
ve psikotrop madde kacakgihdina kargi glivenlik &nlemleri haricinde sadece
basitlestiriimis bir kontrole tabi olacaklardir. Bu bagaj, kargo ve posta; varigta
saglanan hizmetin maliyetine badh olmayan gimriik vergileri, igsiem vergileri ve
benzer vergiler ile har¢ ve Ucretlerden muaf tutulacaktir.

| MADDES
KULLANICI OCRETLERI

. Bir Akit Tarafin kendi lkesinde diger Akit Tarafin havayollarina havalimanlari,

havaciitk gavenligi ve dider ilgili olanaklar ve hizmetlerde saglayacadi kosullar,
anlagmalarin yapildig: tarihte benzer ulusiararast hava hizmetierinde bulunan
kendi ulusal havayolu da dahil olmak Gizere herhangi bir havayoluna saglanan en
avantajli kosuilardan daha az avantajli olmayacaktir.

. Bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu, her iki Akit Tarafin ulusal yasa ve

yonetmeliklerine uygun sekilde ve kargilikliik esasina dayali olarak ve kendi
tercihi dogrultusunda, kanun ve diizenlemelerce gerekirse tamamt veya bir kismi
diger Akit Tarafin yetkili makamian tarafindan vyetkilendiriimis herhangi bir
acenteden saglanan yer hizmetlerini almasina izin verilecektir.

. Bir Akit Tarafin tlkesinde, diger Akit Tarafin tim havayollarina, havalimanlarinin,

havacilik glivenligi ve diger ilgili olanaklar ve hizmetlerin kullanimi igin uygulanan
iicret ve harglann belirlenmesi ve toplanmasi adil ve esit olacaktir. Diger Akit
Tarafin havayoluna uygulanan bu har¢ ve fcretier, bu har¢c ve lcretlerin
uygulandigs zamanda benzer uluslararasi hava hizmetlerinde bilsaag, kendi




. Her bir Akit Taraf, yetkili Gcretlendirme mercileri ile hizmet ve olanaklari kullanan
havayollari arasinda veya uygulanabilir oldugu durumlarda havayollarinm temsil
eden Kuruluglar arasinda gorismelere tesvik edeceklerdir. Kullanicilar,
degigiklikler vapilmadan &nce gorlslerini belirtebilmelerini saglamak izere,
kutlanici Gcretlerindeki her degisiklik dnerisi hakkinda mimkin oldugu dlciide
bilgilendirilecektir.

~ MADDE®
YEREL HIZMETLERE ERISIM VE
YABANCI PERSONEL

. Diger Akit Tarafin tayin edilen havayolu, bir Akit Tarafin ilkesine girig, ikamet ve
istthdamia ilgili yasa ve yonetmeliklerine uygun sekilde belirlenen hizmetlerin
isletilmesi icin gerekli olan kendi idari, ticari, operasyonel, teknik ve diger uzman
personelini diger Akit Tarafin lkesinde bulundurabilecektir, dncelik her bir Akit
Devletin uyrugundakilere verilecektir,

. Her bir Akit Tarafin tayin edilen havayollan, diger Akit Tarafin yasa ve
yonetmelikleri haricinde diger Akit Tarafin (lkesinde belirlenen hatlardaki
belirlenen hizmetlerin gergeklestiriimesi icin yerel teknik ticari personel
istihdaminda ve ofis agmak ve idare etmekte egit muamele gérecektir.

MADDE10 .
KAZANGLARIN DOViz DONUSUMU VE
TRANSFERI

. Her bir tayin edilen havayolu, diger Akit Tarafin {lkesinde satig ofisleri ve
acenteleri araciligiyla tagimacilik belgelerini satma ve dizenleme hakkina sahip
olacaktir. Bu havayollan, bu tasima hizmetini o llkenin ulusal para biriminden
veya herhangi bir konvertibl para biriminden satma ve her hangi bir kisi de bu
tagima hizmetini satin alma hakkina sahip olacaktir.

. Her bir tayin edilen havayolu, trafigin taginmasi ile baglantih ibraz ettigi
giderlerden artan gelirleri, talep ederse, resmi déviz kuru orantndan gevirme ve
Ulkesine goétiirme hakkina sahip olacaktir. Taraflar arasinda &demelerle ilgili
uygun ddeme anlagmasi hikiimleri olmamasi halinde yukarida belirtiien transfer,
konvertibl para birimleriyie ve yararliikteki ulusal yasalara ve kambiyo

diizenlemelerin ekilde gergeklegecektir,
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3. Bu gelirlerin ¢evrilmesi ve havalesine o anda gec;erli oian déviz kuru Uzerinden,
sinirfama getiriimeden izin verilecektir ve bankalar tarafindan bu tiir cevriime ve
havaleye uygulanan iicretler diginda baska bir (icrete tabi olmayacaktir.

4. Her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu, istegine bagdh olarak yakit alimi dahil
olmak Gzere diger Akit Tarafin {ilkesindeki yerel giderlerini ulusal para biriminden
veya ulusal déviz diizeniemelerine uygun olmak kaydiyla konvertibl bir para
biriminden ddeme hakkina sahip olacaktir.

MADDE 11
SERTIFIKA VE LISANSLARIN KARSILIKL! TANINMASI

Bir Akit Tarafca verilen veya gecerli kilinan ve hala ylrlrliikte olan ugusa elverigiilik
sertifikalan, yeterlilik sertifikalari ve lisanslar; bu sertifika veya lisanslarin verildigi
veya gecerli sayildidi kosullarin, Sdzlesmeye uygun olarak belirlenen asgari
standartlara esit veya onlarin (zerinde olmasi halinde, belifenen hizmetlerin
belirlenen hatlarda igletiimesi amaciyla diger Akit Tarafca da taninacaktir. Fakat her
bir Akit Taraf, Ulkesinin iizerinde yapilan uguslarda kendi uyruklarina diger Akit

- Tarafgca verilen veya gegcerli kilinan yeterlilik sertifikalanini ve lisanslarini tanimay!

reddetme hakkini sakh tutmaktadir.

MADDE 12
HAVACILIK EMNIYETI

. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafca havacilik tesisleri ve hizmetlerine, hava

miurettebatina, hava aracina veya bunlarin igletilmesine iliskin herhangi bir alanda
benimsenmis bulunan emniyet standartlari ile ilgili olarak herhangi bir zamanda
istisarelerde bulunmay: talep edebilir. Bu istigareler, taiepten itibaren altmig (60) giin
icinde gerceklestirilecektir.

. Eger bu istisareleri takiben, Akit Taraflardan biri diger Akit Tarafin bu Maddenin (1.)

paragrafinda belirtilen hususlardaki emniyet standartlarini ve gerekliliklerini en az
Soézlegmeye uygun olarak belirflenen asgari standartlara esit sekilde saglamadigi ve
uygulamadigi bulgusuna ulasirsa, s6zii gecen Akit Taraf diger Akit Tarafi bu bulgular
ve asgari ICAO standartlanni saglamak icin atiimast gereken adimlar hakkinda
uyaracak ve dider Akit Taraf belirlenen bir slirede gereken dlzeltici dnlemleri
alacaktir. Diger Akit Tarafin belirlenenden daha uzun bir sire igerisinde gerekli

duzeltici Snlemleri  alpetfiz bu Anlagmanin 4. Maddesinin (Igletme
Yetkilendirmesinin Ipta}y\"/eya s@g {Inmast) uygulanmasina temel teg}il;i;\éﬁe:égkhr\
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. Soézlegsmenin 16. Maddesindeki hitkimlere bakiimaksizin, bir Akit Tarafin havayolu

adina veya tarafindan diger Akit Taraf Devletin Glkesine veya likesinden olan
hizmetlerde isletilen bir hava aracinin diger Akit Taraf Devletin (ilkesinde olagandisi
bir gecikmeye yol agmamak sartiyla denetime (bu Anlagmada ‘rampa denetimi”
olarak adlandinlacaktir) tabi tutulabilecedi konusunda mutabik kalinmistir. Bu
denetim hava aracinin i¢inde veya cevresinde, diger Akit Tarafin yetkili temsilcileri
tarafindan yapilabilecektir. Ancak, Sézlesmenin 33. Maddesinde s6zii edilen
yikimliliklere uygun olarak, s6z konusu denetimin amaci, S6zlesme temelinde
olugturulan vyarirliikteki normlara uygun olarak hava aracinin ve mirettebat
belgelerinin gecerliligi ile hava ara¢ ve techizatinin gorinirdeki durumunu kontro!
etmek olacaktir.

. Eger béyle herhangi bir rampa denetimi veya bir dizi rampa denetimleri:

a) bir hava aracinin veya bir hava aracinin igletiimesinin o sirada Sézlesmeye gére
belirlenen asgari standartiara uymadigi, veya,

b) o sirada Sdziegsmeye gore belirlenen emniyet standartiarinin etkin bir sekilde
saglanamadi§i ve uyguianamadidi hususunda ciddi kaygitar dourursa,

denetimi yapan Akit Taraf Sézlesmenin 33. Maddesine gére, o hava araci veya
mirettebatinin sertifika ve lisanslarnin gecgerli kilinmasina veya hava aracinin
isletilmesine esas gerekliliklerin, Sé6zlesmeye gére belirlenen asgari standartlara egit
veya onlarin Gzerinde olmadi§i sonucunu ¢ikarmakta serbest olacaktir.

. Yukarida yer alan (3.) paragraf uyarinca bir Akit Tarafin tayin edilen havayolunca

igletilen hava aracinin rampa denetlemesinin s6z konusu havayolunun temsilcisi
tarafindan reddedilmesi durumunda, diger Akit Taraf yukanda yer alan (4.) paragrafta
belirtilen ciddi endigelerin olustufu sonucuna varabilecek ve s6z konusu paragrafta
belirtilen sonuclar cikarabilecektir.

. Her bir Taraf; ilk Akit tarafin, bir rampa denetlemesinin sonucunda, bir veya bir dizi

rampa denetlemesinin engellenmesi sonucunda, istisare sonrasinda veya bagka bir
sekilde hava aracinin igletiimesinin emniyeti agisindan derhal eyleme gegilmesi
gerektigi sonucuna varmasi durumunda, diger Akit Tarafin havayolunun igletme
yetkilerini derhal askiya alma veya degistirme hakkin! sakl tutmaktadir.




. Bu Madde’nin (2.) veya (6.) paragraflari uyarinca bir Akit Tarafga gergekiestirilen bir
eylem, bu eyiemin gerceklestiriimesine temel olan durumun ortadan kalkmasiyla
sona erdirilecektir.

MADDE 13
HAVACILIK GUVENLIGI

. Akit Taraflar, uluslararasi hukuka gére mevcut hak ve yiikiimi{liiklerine uygun olarak,
sivil havacilik glivenliginin yasadigi madahalelere kargi korunmasi amaciyla
birbirlerine kargi Ustlendikleri yikimlitugin, bu Anlagsmanin aynimaz bir pargasini
teskil ettidini teyit ederler. Akit Taraflar, uluslararasi hukuka gére mevcut haklarinin
ve yOkumitliklerinin genel niteliklerini kisitlamaksizin, 6zellikle 14 Eylil 1963
tarininde Tokyo'da imzalanan Hava araglannda islenen Suglar ve Diger Bazi
Eylemlere iligkin Sézlesme, 16 Arahk 1970 tarihinde Lahey'de imzalanan Hava
araclannin Yasadigi Yoliarla Ele Gegirilmesinin Onlenmesine iliskin Sézlesme, 23
Eylul 1971 tarihinde Montreal'de imzalanan Sivil Havacilik Giivenligine Kars islenen
Suglarin Onlenmesine iligkin Sézlesme ve 24 Subat 1988 tarihinde Montreal'de
imzalanan Uluslararas: Sivil Havacifia Hizmet Veren Hava Limanlannda Yasadisi
~ Siddet Eylemierinin Onlenmesine iligkin Protokol veya Akit Taraflarin taraf olduklari
sivil havacilik givenligine iligkin diger herhangi bir sézlesme hilkiimlerine uygun
hareket edeceklerdir.

. Akit Taraflar; sivil hava aracinin yasadigi yollarla ele gegirilmesini énlemek, bu hava
aracinin, yolcularinin ve mdirettebatinin, havaalanlarinin ve hava seyriisefer
tesislerinin emniyetine kargi diger yasadisi eylemleri ve sivil havaciiigin giivenligine
iligkin diger herhangi bir tehdidi bertaraf etmek (izere, talep halinde birbirlerine gerekli
her tirlil yardimda bulunacaklardir.

. Akit Taraflar kargilikli iliskilerinde, Akit Taraflara uyguianabilir oldugu éi¢iide, ICAO
tarafindan konulan ve Uluslararas: Sivil Havacilik Sézlesmesine Ek olarak kabul
edilen tim havacilik govenlii standartlarina ve tavsiye edilen uygulamalara uygun
olarak hareket edeceklerdir. Akit Taraflar, kendi tescilindeki hava araci
igletmecilerinin veya igyeri merkezi {lkelerinde bulunan veya I(ikelerinde sirekli
mukim olan hava araci igletmecilerinin ve tlkelerindeki havaalan igletmecilerinin Akit
Taraflari bagdlayan bu tir havacihk givenligi hikéimlerine uygun hareket etmelerini
talep edeceklerdir. Her bir Akit Taraf, dijer Akit Tarafa kendi ulusal diizenlemeleri ve
uygulamalari ve vyukarida belittilen Ekierdeki havacilik glvenlik standartian
arasindaki farkliliklar haber vermelidir. Her bir Akit Taraf diger Akit Taraftan herhangi
bir zamanda bu Anlagmanin.dé. Maddesinin (istisareler ve Degigiklikier) (2.)
paragrafina gére ele alinmg 2,

acil istigare talebinde bulyf




4. Akit Taraflardan her biri; s6z konusu hava araci igletmecilerinin, diger Akit Tarafin

tlkesine girig igin, bu Glkeden ¢ikis igin veya bu (llkede kalinan siire zarfinda diger
Akit Tarafca, yukanda yer alan (3.) paragrafta atif yapilan havacilik glvenligi
hilkiimlerine uymalannin istenebilecedi hususunda mutabiktir. Akit Taraflardan her
biri, kendi ilkesinde hava aracinin giivenliginin saglanmasi, yolcularin, mirettebatin
el bagaijlarinin, genel bagajin, kargo ve hava araci levazimatinin yikleme ve
bogaltma 6éncesinde ve sirasinda kontrolii amaciyla yeterli tedbirlerin alinmasint ve
etkin sekilde uygulanmasini saglayacaktir. Akit Taraflardan her biri, belirli bir tehdidin
bertaraf edilmesi amaciyla diger Akit Tarafin makul 6zel giivenlik tedbirleri alinmasi
yolunda yapacag: herhangi bir talebi olumiu sekilde dikkate alacaktir.

. Sivil hava aracinin yasadisi yollarla ele gecirilmesi olayl veya bu dogrultuda bir

tehdidin vuku bulmasi veya bu hava aracinin, hava aracinin yolcularinin ve
mrettebatinin, havaalanlarinin veya hava seyrlsefer tesislerinin emniyetine yénelik
diger yasadig) midahalelerin meydana gelmesi halinde Akit Taraflar, haberlesmede
ve bu tdr bir olayin veya olay fehdidinin insan hayati konusunda riski asgariye
indirmek suretiyle siratli ve emniyetli bigimde sona erdirilmesini amaclayan diger
uygun tedbirlerin alinmasinda kolaylik saglayarak birbirlerine yardimci olacakiardir.

. Her bir Akit Taraf, kalkisi insan hayatini korumak igin gerekli olmadik¢a, kendi
" Ulkesine inig yapmis olan yasadisi yollarla ele geciriimis veya diger yasadisi

midahale eylemlerine maruz kalmig bir hava aracinin, uygun oldugu takdirde, yerde
kalmasini saglamak (izere gerekli 6nlemieri alacaktir. Mimkin oldugu durumlarda bu
tip dnlemler kargtlikli istigare temelinde alinacaktir.

MADDE 14
UCUS PROGRANMLARININ SUNULMASI

1. Her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu, her bir tarife donemi igin (yaz ve kig)
belirlenen hizmetlerin baglamasindan en az otuz (30) giin énce diger Akit Tarafin
havacilik otoritelerine planladiklan ugus programlarini onay igin sunacaktir.

2. Bir Akit Tarafin tayin edilen havayolunun onaylanmig ugus programi diginda

belirlenen hizmetler dogrultusunda dizenlemek istedidi ek uguslar igin, s6z(
gecen havayolu diger Akit Tarafin havacilik otoritelerinden 6n izin talep etmelidir.
Bu tir talepler, Akit Tarafiarin ulusal yasa ve ydnetmeliklerine uygun sekilde
sunulacaktir. Yapilacak herhangi bir degisiklikte de ayni usul uyguianacakfir.
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~ MADDE 15
ISTATISTIKLER

Her iki Akit Tarafin havacilik otoriteleri dijer Akit Tarafin havactiik otoritelerine, talep
Uzerine, birinci Akit Tarafin tayin ediimis havayollarinca belirlenen hizmetlerde
sunulan kapasitenin degerlendirilmesi amaciyla makul nedenlerle gerekli olabilecek
periyodik istatistik veya dijer benzer istatistiki bilgileri temin edeceklerdir. Bu
beyanatlar, bu havayollarinin belirlenen hizmetlerde tagim:s olduklan trafik miktarins
ve bu trafiin baglangic ve vans noktalanni belirlemek icin gerekli tim bilgileri
icerecektir.

_MADDE 16
ULUSAL YASA VE YONETMELIKLERIN UYGULANMASI

1. Bir Akit Tarafin, uluslararasi hava hizmetinde bulunan bir hava aracinin, lilkesine

girigi, kalis1 ve ¢ikisi veya bu hava aracinin igletimesi ve seyriiseferi veya bu
hava aracinin bu {ilkke Gzerindeki uguslanyla ile ilgili yasa ve yonetmelikleri, diger
Akit Tarafin tayin edilen her bir havayolunun hava aracinin da ilk Akit Tarafin
tlkesine girisi kalisi ve ¢ikisinda da uygulanacaktir.

- 2. Bir Akit Tarafin yolcu, mirettebat, bagaj veya posta dahil olmak Gzere kargonun

tlkesine giris, kalig veya ayrilisiyla ilgili girig, ¢cikis, giimriikleme, gég¢, havacilik
guvenligi, pasaport, gumrik, déviz, saglik ve karantina, posta gibi formaliteleri
dizenleyen yasalanna ve diazenlemelerine diger Akit Tarafin tayin edilen
havayolunun hava araci tarafindan taginan yolcu, mirettebat, bagaj, kargo veya
posta tarafindan veya onlar adina s6z konusu tlilkede uyulacaktir.

o MADDE 17
iSTISARELER VE DEGISIKLIKLER

1. Yakin igbirligi anlayist iginde, Akit Taraflarin Havacilik Otoriteleri, zaman zaman

bu Anlasmanin ve Eklerinin uygulanmasi, yorumianmas! ve degisgikliklerin
uyarlanmasi konusunda birbirleriyle istigareler yiriteceklerdir.

2. Bir Akit Tarafin bu Anlagsmayl veya Eklerini degistirmek amaciyla istigare talep

etmesi durumunda, Taraflarca aksine karar alinmadikga istigareler karg: tarafin
yazil talebi aimasindan sonra en kisa siirede ve her hél ve karda en geg¢ doksan
(90) giin icinde baslayacaktir. Bu istigareler miizakere veya yazigma yoluyla
gerceklestirilecektir. Her bir Akit Taraf bu istisareler sirasinda mantikh ve
ekonomik kararla Imesml kolaylaghimak amactyla, tutumunu
destekleyen ilgil fé’eﬂ iayacak ve sunacakitir.




3. Eger Akit Taraflardan biri bu Anlagsmanin herhangi bir hlkminin degistiriimesini
talep ederse, séz konusu degisiklik Akit Taraflarin anayasal prosediirlerinin
tamamlandigini bildirmelerinden sonra yirirliige girecektir.

4. Ek’te yapilacak dedisiklikler Taraftarin havacilik otoritelerinin aralarinda dogrudan
anlasmasiyla da yapilabilir. Degisiklikler gecici olarak karsilikli mutabakata
vartidig tarihten itibaren uygulanmaya baslanacak ve diplomatik nota featisi ile
teyit edilmesinden sonra ylrirlige girecektir.

~ MADDE18
IHTILAFLARIN COZUMU

1. Bu Anlagsmanin yorumlanmasinda veya uygulanmasinda Akit taraflar arasinda
herhangi bir uyusmaziik c¢ikmasi durumunda, Akit Taraflar O&ncelikle
uyusmazhikiarnni her iki Akit Taraf Devletinin havacilik otoriteleri arasinda istigare
yoluyla ¢bézme yoluna gideceklerdir.

2. Eger sbz konusu Havacilik Otoriteleri'isti§are yoluyla ¢dziime ulagamazlarsa,
uyusmaziik diplomatik kanallar yoluyla ¢dziime kavusturulacaktir.

3. Eger Akit Taraflar, yukarida yer alan (1.) ve (2.) paragraf dogrultusunda bir
¢6ziime ulagamazlarsa, herhangi bir Akit Taraf ilgili yasa ve yénetmelikiere uygun
olarak uyusmazlidi, birer Oyesi her bir Akit Taraf¢a belirlenecek, tglincii hakem
ise Akit Taraflardan birinin milliyetinden oimayan ve de her iki Akit Tarafin
hakemlerin belirlendigi dénemde diplomatik iligkide oldugu Og¢lincl bir devletin
milliyetinden olmak kaydiyla bu iki hakem tarafindan secilecedi, iic hakemden
olusan bir tahkim heyetine sunabilir.

Akit Taraflardan her biri, hakemini, hakem karari bildirimini taahhitiG posta ile
aldiktan sonra doksan (90) giin iginde aday g6sterecektir. Uglincli hakem her bir
Akit Tarafin hakemini belirlemesinden sonra diger bir doksan (90} gin iginde
atanacaktir.

Egder bir Akit Taraf belirlenen siire icinde hakemini aday gdstermezse veya
secilen hakemler tahkim heyeti bagkaninin belilenmesine belirtilen slrede karar
veremezlerse, gerekli hallerde, her bir Akit Taraf ICAO Konsey Baskanindan
tahkim heyeti bagk }QL,;QE bildirmeyen tarafin hakemini belirlemesini talep

F(\X

edebilir. .,




4. Akit Taraflarin milliyetinden olmamak kaydiyla ICAO Konseyi Baskan Yardimcisi
veya kidemli bir Gyesi, gerekli hallerde, ICAO Baskaninin yoklugunda veya
yetersizlik durumunda onun bu. Maddenin (3.) paragrafinda belirtilen tahkim
sorumiuluklarini Ustlenecektir.

5. Tahkim Heyeti, usullerini ve hakem kurulunun yerini ve ayrica orijinal metinler
arasinda uyumsuzluk olmasi halinde de dili belirleyecektir.

6. Tahkim Heyetinin kararlarn Akit Taraflar igin uyusmaziiga dair nihai ve baglayic
olacaktir.

7. E@er bir Akit Taraf veya Akit Taraflardan birinin tayin edilmis havayolu bu
Maddenin (2.) paragrafina gore verilen karara uymazsa, diger Akit Taraf bu
Anlagma dogrultusunda diger Akit Tarafa saglanan haklar veya ayricaliklar
sinirlandirabilir, askiya alabilir veya iptal edebilir.

8. Her bir Akit Taraf kendi hakeminin masraflarini karsilayacaktir. Ugiincli hakemin
masraflar, ICAO'nun bu Maddenin (3.) paragrafinda belirtilen Gg¢lincii hakemi
atamasinda veya bildiriimeyen hakemi belirlemesinde yapacadi her tirli 6deme
ve masraflar da dahil olmak iizere, Akit Taraflarca esit olarak paylagilacaktr.

- 9. Tahkime basvurulmasindan itibaren ve tahkim heyeti kararini agiklayana dek, Akit
Taraflar sona erme hali disinda, varlan nihai sonuca gore yapilan uyarlamaya
halel getirmeksizin, bu Anlagsmadan dogan tim yukamidliiklerini yerine getirmeye
devam edecektir.

MADDE 19
ICAO TARAFINDAN TESCIL

Bu Anlagsma, Ekleri ve bunlarda yapilacak tim degisikiikler imza edildikten sonra
Uluslar arast Sivil Havacilik Orgiti tarafindan tescil edilecektir.

MADDE 20
COK TARAFLI ANLASMALAR

Her iki Akit Tarafin da hava ulagstirmasina dair ¢ok tarafli bir sézlesme veya
anla§maya katiimalari halmde bu Anlagma $0z konusu sdzlegme veya anlagmamn




MADDE 21
TICARI iSBIRLIGI
Her bir Akit Tarafin tayin edilen her bir havayolu,

a) aymi Akit Tarafin havayolu veya havayollar
b) diger Akit Tarafin havayolu veya havayollari
c) O¢lnci bir ilkenin havayolu veya havayoliar
ile,

sz konusu tiim havayollarinin; uygun hat ve trafik haklarina sahip olma kogulunu ve
satilan her bilet icin, aliclyr satis noktasinda hizmetin her bir kisminda hangi
havayolunun igleyecegi konusunda bilgilendirme kosulunu sadlamasi kosuiuyla;

bloke vyer, kod paylagsimi veya diger ticari uygulamalar gibi pazariama

uygufamalarina katilabilir.

Uclinci Taraf Kod Paylasimi igin, bu diizenlemeler iginde yer alan tiim havayollari

~ her iki Akit Tarafin havacilik otoriteierinin onayina tabidir.

MADDE 22
SONA ERME

Akit Taraflardan her biri, bu Anlasmay: feshetme kararini her zaman diger Akit
Tarafa bildirebilir; bu bildiim es zamanh olarak Uluslar arasi Sivil Havacilik
Orgti'ne de ulagtinlacakdir.

Bu durumda, sona erme bildirimi, karsibkli mutabakatla stre bitiminden 6nce geri
cekilmedigi takdirde, sona erme bildiriminin diger Akit Tarafca alinig tarihinden on iki
(12) ay sonra Anlagma sona erecektir. Diger Akit Tarafca bildirimin aiindigi teyit
edilmezse, séz konusu”fe"ﬁl ar aras! Sivil Havacilik Orgitt’'nun bildirimi aldig
tarihten sonraki on dort (14) u(‘g: de alinmig sayilacaktir.




MADDE 23
YURURLUGE GIRIS

Bu Anlasma siiresiz olarak imzalanmistir, bu tarihten itibaren idari diizeyde gegici

etkiye sahip olmaldir ve Akit Taraflarin kendi i¢ prosedirlerini yerine getirdiklerini

diplomatik kanailar aracihgiyla birbirlerine bildirmelerinin ardindan yirarlige

girecekir.

Yukaridaki hikimlerin kanitt olmak Uzere, kendi HOkUmetleri tarafindan usuliine

uygun olarak yetkili kilinmis imzasi gegen taraflar yirmi ic (23} Madde ve bir (1)

Ekten olusan bu Anlasmayi imzalamig ve mihirlemislerdir.

istanbul’da 03 Eyliil 2012 tarihinde Tirkge, Fransizca ve Ingilizce dillerinde, her bir

versiyonu birbirine esdeger olacak bigimde ¢ift niisha halinde diizenlenmigtir.

Herhangi bir farklihgin olusmasi durumunda, bu Anlasmanin 18. Maddesi (Ihtilaflann

Cozumil) uygutanacaktir.
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Ty

ﬁKUMETi ADINA
o
uat Hayri AKA |
Miistegar Yardimcis

Ulagtirma, Denizcilik ve
Haberlesme Bakanhgi

GABON CUMHURIYETI
HUKUMETi ADINA

e

—)

3

Emmanuel Jean Qidler BIYE
Bakan Yardimcisi
Ulastirma Bakanhgi




P

EK

HAT CiZELGESI

1. Tarkiye Cumhuriyeti tarafindan tayin edilen havayolianinin her iki yénde asagidaki
hava hizmetlerini isletmeye hakki olacaktir:

Hareket Noktasi

Ara Nokialar

Varns Noktasi

{leri Noktalar

—

Turkiye'deki Douala, Harcourt Libreville ve daha Pointe Noire
Noktalar Limani ve daha sonra belirlenecek | Brazzaville
sonra belirlenecek [ iki nokta Luanda (*)

bir nokta

)

2. Gabon Cumhuriyeti tarafindan tayin edilen havayollarinin her iki yonde asagidaki
hava hizmetlerini isletmeye hakki olacaktir:

Hareket Noktasi Ara Noktalar Varis Noktasi lteri Noktalar
Gabon’daki Daha sonra Istanbul ve daha Daha sonra
Noktalar belirlenecek {i¢ sonra belirlenecek | belirlenecek ¢
nokta iki nokta nokia
19 o |
Notiar:

(*) Yukaridaki hatlar arasindaki ara noktalar ve ileri noktalar her iki Akit Tarafin
havacilik otoriteleri arasinda mistereken belirlenecektir.

(*) Baglangic ve bitis noktasinin havayolunu tayin eden Akit Tarafin Gikesi icinde
kalmasi sartiyla, ara noktalar ve ileri noktalar tayin edilmis havayolu tarafindan bitin
uguslarda veya herhangi bir ucusta kullaniimayabiir.
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PREAMBLE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of Gabonese
Republic “hereinafter referred to as “Contracting Parties”,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation and International
Air Services Transit Agreement both opened for signature at Chicago on the
seventh day of December, 1944,

Desiring to facilitate the expansion of international air services opportunities,

Recognising that efficient and competitive international air services enhance
economic growth, trade, tourism, investment and the welfare of consumers,

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air
services and reaffirming their grave concern about acts or threats against the
security of aircrait, which jeopardise the safety of persons or property, adversely
affect the operation of air services, and undermine public confidence in the safety
of civil aviation, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and operating
air services between and beyond their respective territories,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:




e

ARTICLE |

DEFINITIONS

. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

"Aeronautical authorities” means, in the case of the Republic of Turkey, the
Ministry of Transport Maritime Affairs and Communications, Directorate
General of Civil Aviation; in the case of Gabonese Republic, the Ministry
responsible for Civil Aviation or in both cases any person or body authorised
to exercise the functions presently assigned to the said authorities;

“Agreement" - this Agreement, its Annex and any amendments thereto;

"Convention” means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and includes
any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment
of the Annexes of the Convention under Articles 90 and 94 thereof, so far as
those annexes and amendments have become effective for or been ratified
by both Contracting Parties;

. “Agreed services” - the international air services which can be operated,

according to provisions of present Agreement on the specified routes;

“Annex” means the Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of Article 17 (Consultations and Amendment) of this
Agreement. : .

"Air service" "international air service", “airiine” and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings specified in Article 96 of the Convention;

"Capacity" means,

-in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on the route or
section of a route,

-in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such
service multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given
period on a route or section of a route;

"Designated airline” means any airline which has/have been designated and
authorized in accordance with Article 3 ( Designation and Authorization) of

this Agreement,
5> f
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“Ground-handling” includes but is not limited to passenger, cargo and
baggage and aircraft handling, and the provision of catering facilities and/or
services;

| “ICAQ” means the International Civil Aviation Organization;

. “International air transportation” means air transportation which passes

through the air space over the territory of more than one State;

“Marketing airline” means an airline that offers air transportation on an aircraft
operated by another airline, through code-sharing;

. “Schedule” - the schedule of the routes to operate air transportation services

annexed to the present Agreement and any modifications thereto as agreed
in accordance with the provisions of Article 17 of the present Agreement;

. “Specified routes" - the routes established or to be established in the Annex to

this Agreement;

. “Spare parts” - articles of a repair or replacement nature for incorporation in

an aircraft, including engines;

. “Tariff’ means any fare, rate or charge, the prices to be paid for the carriage

of passengers, baggage and/or cargo, excluding mail, in air transportation,
including any other mode of transportation in connection therewith, charged
by airlines, including their agents and the conditions governing the availability
of such fare, rate or charge;

. “Territory" has the meaning specified in Article 2 of the Convention;

"Traffic" means, passengers, baggage, cargo and mail;

. 'Regular equipment” - articles, other than stores and spare parts of a

removable nature, for use on board an aircraft during flight, including first aid
and survival equipment;

“User charges” means fees or rates levied for the use of airports,
navigational facilities and other related services offered by one Contracting
Party to the other.




ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights for the conduct of scheduled international air services on the routes
specified in Annex to this Agreement by the designated airlines of the other
Contracting Party:

a. the right to fly without landing across the territory of the other
Contracting Party,

b. the right to make stops in the said territory for non-traffic purposes,

c. the right to make stops in the territory at the points specified for that
route in Annex | to this Agreement for the purpose of putting down
and taking up international traffic in combination or separately.

2. Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of
the other Contracting Party, traffic carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

ARTICLE 3
DESIGNATION AND AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to designate one or more airlines
to operate the agreed services on the specified routes and in writing through
diplomatic channels.

2. Upon receipt of this designation and subject to the provisions of paragraphs 3
and 4 of this Article, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall grant the necessary operating license, as soon as possible, to the company

designated, provided that:

The air carrier is established in the territory of the Party designating and has a
valid operating licence in accordance with applicable law in this state:

This state has and maintains effective regulatory controi of the air carrier, and;

The designated airline is held directly or by a proven participation by the




belongs, and is subject to effective control of the designating state or the relevant
regional community

In case of designation of a communal airline, the responsibility for safety and
security is assumed by the designating state Contracting Party.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require that the
airline designated by the other Contracting Party demonstrates that it meets the
conditions prescribed by the laws and reguiations normally applied by those
authorities to the operation of international air services in accordance with
requirements of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
license under paragraph 2 of this Article or to impose conditions it deems
necessary for the exercise of the rights specified in Article 2 (Grant of Rights ) of
this Agreement, if it is not satisfied that the other Contracting Party designating
the airline does not meet the standards of safety and security as provided for in
Articie 12 (Aviation Safety) and 13 (Aviation Security) of this Agreement.

5. When an airline has been designated and authorized, it may at any time begin
operating the agreed services, provided that the capacity is agreed, the fee is
established and the flight schedule is approved in accordance with Articles 5
(Capacity), 6 (Tariffs) and 14 (Flight Schedule Submission) of this Agreement.

ARTICLE 4
REVOCATION OR SUSPENSION OF THE LICENSING

1. Each Contracting Party has the right to revoke an operating license or to
suspend the exercise of the rights specified in Article 2 (Grant of Rights) of
this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or
impose the necessary conditions for the exercise of these rights:

a) If the air carrier is not established in the territory of the Party designating
or does not have a valid operating license in accordance with applicable
law in this state;

b) if this state is not maintaining effective reguiatory control of the designated
air carrier,

c) If the air carrier is not owned, directly or by a proven participation by the
designating state or by a regional community, to which this designating
state belongs or if the designated air carrier is- not subject to effective
control of the state that designates or regionai community;
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d) if the designated airline does not comply with the laws and regulations of
- the Contracting Party which granted the rights;

e) if the airline does not operate under the conditions prescribed in this
Agreement.

fy Each Contracling Party may refuse, revoke, suspend or limit the
authorizations or permissions of an air carrier designated by the other
Contracting Party where the air carrier is owned and effectively controlied
directly or through majority ownership by a State with which there is no
bilateral relations (third country) and/or its nationals;

Unless an immediate revocation, suspension or imposition of conditions

referred to in paragraph 1 of this Article is inevitable to prevent violations of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultations with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party. In this case, consultations
shall begin within ninety (90) days following the date of the request by the other
Contracting Party.

ARTICLE 5

CAPACITY

. The designated airline of each Contracting Party shall enjoy fair and equal

opportunity for the operation of air services for the carriage of traffic between
the territories of two Contracting Parties.

in the operation by the designated airline of either Contracting Party of the
specified air services, the inierests of the airline of the other Contracting Party
shail be taken inlo consideration so as not to affect unduly the services which
the latter provides on all part of the same route.

The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transporiation on the specified routes and shall have as their primary
objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate o
carry the current and reasonably anticipated requirements of passengers and
cargo including mail between the territories of the Contracting Parties.

In the operation of the agreed services, the {otal capacity to be provided and
the frequency of the services to be operated by the designated airlines of
each Contracting Party shall be, at the outset, be mutually determined by the
aeronautical authorities of the Contracting Parties before the services are

inaugurated. city and frequency of services initially determined
may be revneﬁed - | lse\g from time to time by said authorities.
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ARTICLE 6
TARIFFS

1. Each Contracting Party shall allow the tariffs for international air services
operated to/from/through its territory to be established by the designated
airlines at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.
Intervention by the Contracting Parties shall be limited to :

a) prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

b) protection of consumers from prices that are unreasonably high or
restrictive due to the abuse of a dominant position; and

c) protection of airlines from prices that are artificially low due to direct
or indirect governmental subsidy or support.

2. Notwithstanding the foregoing, the designated airlines of one Contracting Party

shall provide, on request, to the aeronautical authorities of the other Contracting

Party the information relating to the establishment of the tariffs, in a manner and
format as specified by such authorities.

3. Neither Contracting Party shall allow its designated airline, in the
establishment of tariffs, either in conjunction with any other airline or airlines or
separately, to abuse market power in a way which has or is likely or intended to
have the effect of severely weakening a competitor, being a designated airline of
the other Contracting Party, or excluding such a competitor from a route.

4. The Contracting Parties agree that the following airline practices, in relation to
the establishment of tariffs, may be regarded as possible unfair competitive
practices which may merit closer examination:

a. charging fares and rates on routes at levels which are, in the
aggregate, insufficient to cover the costs of providing the services to
which they relate;

b. the practices in question are sustained rather than temporary;

c. the practices in question have a sericus economic effect on, or cause
significant damage to, designated airline(s) of the other Contracting
Party; and




ARTICLE 7

TAXES, CUSTOMS DUTIES
AND OTHER CHARGES

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts (
including engines), supplies of fuels and lubricants (including hydrauiic fluids),
and aircraft stores (including food, beverages, liquor, tobacco and other
products for sale to or use by passengers during flight) carried on board, such
aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided such equipment and supplies remain on board the aircraft until such
time as they are re-exported or are used on board aircraft on the part of the
journey to be performed over that territory.

2. The following also shall be exempt from the same duties and taxes, in relation
with the exception of carriage corresponding to the service performed;

a.

aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting
Party, within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party,
and for use on board aircraft engaged in an international service of the
Contracting Party,

spare parts (including engines) and regular airborne equipment
entered into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airline of the other Contracting Party,

fuel and lubricants (including hydraulic fluids) destined to supply
aircraft operated on international services by the designated airline of
the other Contracting Party, even when these supplies are to be used
on the part of the journey to be performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board,

. printed ticket stock, airway bilis any printed material bearing insignia of

a designated airline of a Contracting Party and usual publicity material
distributed without charge by that designated airline intended for use in
the operation of internationa! services until such time as they are re-
exported,

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b), (¢) and (d) above shall
be subject to supervision or control of customs authorities.

3. The regular airborne equipment , spare parts ( including engines), aircraft

stores and supplies §
pp 9".’? .

lubricants ( including hydraulic fluids).as well




as the materials and supplies retained on board the aircraft of either
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of such territory. In
such case, they shall be placed under the supervision of the said authorities
up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations of that Contracting Party.

4. Charges corresponding to the services performed storage and customs
clearance will be charged in accordance with the national laws and
regulations of the State of the Contracting Parties on where these services
are performed.

5. Subject to the laws and regulations of each Contracting Party, passengers,
baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of one Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall only
be subject to a very simplified control except in respect of security measures
against violence, air piracy and smuggling of narcotics& psychotropic
substances. Such baggage, cargo and mail shall be exempt from customs duties,
excise duties and similar duties, fees and charges not based on the cost of
services provided on arrival.

ARTICLE 8
USER CHARGES

1. Airports, aviation security and other related facilities and services that are
provided in the territory of one Contracting Party shalil be available for use by
the airlines of the other Contracting Party on terms no less favourable than
the most favourable terms available to any airline, including its own national
airfine, engaged in similar international air services at the time arrangements
for use are made.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be permitted, in
accordance with the national laws and regulations of both Contracting Parties,
on the basis of reciprocity and at its option, to have ground handling services
provided in whole or in part by any agent authorized, if required by domestic
laws and regulations, by the competent authorities of the other Contracting
Party to provide such services.

3. The setting and collection of fees and charges imposed in the territory of one
Contracting Party on all airlines of the other Contracting Party for the use of
airports, aviation security and other related facilities and services shall be just
and fair. Any such fees and charges shali be assessed on an airline of the




terms available to any airline, including its own national airlines, engaged in
similar international air services at the time the fees or charges are imposed.

. Each Contracting Party shall encourage discussions between its competent

charging authorities and the airlines using the services and facilities, or where
practicable, through airlines’ representative organizations. Users shall be
informed, with as much notice as possible, of any proposals for changes in
user charges, to enable them to express their views before the changes are
made.

ARTICLE 8

NON- NATIONAL PERSONNEL AND
ACCESS TO LOCAL SERVICES

. In accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party

relating to entry, residence and empioyment the designated airline of one
Contracting Party shall be entitled to maintain in the territory of the other
Contracting Party their administrative, commercial, operational, technical and
other specialist staff who are required for the operation of the agreed
services, priority is given to the nationals of each Contracting State.

. Designated airlines of each Contracting Party have equal treatment to employ

except for laws and regulations of the other Contracting Party, iocal technical
commercial staff for the realisation of the agreed services on the specified
rcutes and to open and manage offices in the territory of the other Contracting
Party.

ARTICLE 10

CURRENCY CONVERSION AND
REMITTANCE OF EARNINGS

. Each designated airline shall have the right to sell and issue its own

transportation documents in the territory of the other Contracting Party
through its sales offices and, at its discretion, through its agents. Such airlines
shall have the right to sell such transportation, and any person shall be free to
purchase such transportation in any convertible currency and/or in local
currency.

. Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country,

on demand, at the official rate of exchange, the excess of receipts over
expenditures achieved in connection with the carriage of traffic. In the

absence of appropy yrovisions of a payments agreement between the
Contracting Pyﬁgﬁ_@e, ove mentioned transfer shall be made in
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convertible currencies and in accordance with the national laws and foreign
exchange regulations applicable.

3. The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without
restriction at the rate of exchange applicable to current transactions which is
in effect at the time such revenues are presented for conversion and
remittance, and shall not be subject to any charges except those normally
made by banks for carrying out such conversion and remittance.

4. The designated airline of each Contracting Party shall have the right at their
discretion to pay for local expenses, including purchases of fuel, in the
territory of the other Contracting Party in local currency or, provided this
accords with local currency regulations, in freely convertible currencies

ARTICLE 11
MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses, issued or
rendered valid by one Contracting Party and still i force shall be recognized as
- valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes provided that thé requirements under which such
certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or above the
minimum standards which are or may be established pursuant to the Convention.
However, each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize, for the
purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licenses
granted to its own nationals or rendered valid for them by the other Contracting
Party or any other State.

ARTICLE 12
AVIATION SAFETY

1. Each Contracting Party may request consuitations at any time concerning
safety standards in any area relating to aeronautical facilities and services, to
aircrew, aircraft or their operation adopted by the other Contracting Party.
Such consultations shall take place within sixty (60) days of that request.

2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer, in the aspects
mentioned in paragraph 1 of this Article, safety standards in any such area
that are at least equal o the minimum standards established at that time
pursuant to the Cor iag, the first Contracting Party shall notify’ the' other
Contracting Paqy"qﬂh@a ings and the steps considered :necessary to

ol




conform with those minimum ICAO standards, and that other Contracting
Party shall take appropriate corrective action within an agreed period. Failure
to take appropriate action within the agreed period shall be grounds for the
application of Article 4 (Revocation or Suspension of the Licensing) of this

~ Agreement.

. Notwithstanding the obligations mentioned in Articie 16 of the Convention, it is

agreed that any aircraft operated by or on behalf of the airline of one
Contracting Party on services to or from the tetritory of the State of the other
Contracting Party may, while within the territory of the State of the other
Contracting Party, may be made subject of an examination (in this Agreement
called “ramp inspection”), without unreasonable delay. This would be an
inspection by the authorized representatives of the other Contracting Party,-
on board and around the aircraft. However, the obligations mentioned in
Article 33 of the Convention, the objective of this inspection will be to check
both the validity of the aircraft documents and those of its crew and the
apparent condition of the aircraft and its equipment, in accordance with the
established effective norms on the base of the Convention.

. if any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not
comply with the minimum standards established at that time pursuant to
the Convention, or

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and
administration of safety standards established at that time pursuant to the
Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of
Article 33 of the Convention, be free to conclude that the requirements under
which the certificate or licenses in respect of that aircraft or in respect of the
crew of that aircraft had been issued or rendered valid, or that the
requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or above
the minimum standards established pursuant to the Convention.

. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of

an aircraft operated by the designated airline of a Contracting Party in
accordance with paragraph (3) above is denied by the representative of that
airline, the other Contracting Party shall be free to infer that serious concerns
of the type referred to in paragraph (4) above arise and draw the conclusions
referred in that paragraph.

. Each Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization
of the airline of t,t;erﬂ?g&mfractmg Party immediately in the case the first
.' v o ‘
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Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, the
denial of an access to a ramp inspection or a series of ramp inspection,
consultation or otherwise, that immediate action is essential to the safety of
an airline operation.

. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6)

above shall be discontinued once the basis for the taking of that action
ceases to exist.

ARTICLE 13

AVIATION SECURITY

. Consistent with their rights and obligations under international law, the

Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral
part of this Agreement. Without limiting the generality of their rights and
obligations under international law, the Contracting Parties shall in particular
act in conformity with the provisiocns of the Convention on Offenses and
Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14
September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970, the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971 and Protocol for the Suppression of
Unlawful Acts of Violence at Airports serving International Civil Aviation,
signed at Montreal on 24 February 1988 or any other Convention on aviation
security to which the Contracting Parties are parties.

. Upon request, the Contracting Parties shall provide all necessary assistance

to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, of
airports .and air navigation facilities, and to address any other threat to the
security of civil aviation.

. The Contracting Parties, in their mutual relations, shall act in conformity with

all aviation security standards and appropriate recommended practices
established by ICAO and designated as Annexes to the Convention on
International Civil Aviation to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties. They shall require that operators of
aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in their territory and the operators of
airports in their territory act in conformity with such aviation security
provisions as are a ’phsanle to the Contracting. Parties. Accordingly each
Contracting Partyf ag a@q,sé\the other Contracting Party of any difference:




between its national regulations and practices and the aviation security
standards of the Annexes referred to above. Either Contracting Party may
request immediate consultations with the other Contracting Party at any time
to discuss any such differences which will be held in accordance with
paragraph 2 of Article 17 (Consultations and Amendment) of the present
Agreement.

. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required

to observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) above
required by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while
within, the territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party
shall secure that adequate measures are effectively applied within its territory
to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items,
baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable speciai security
measures to meet a particular threat.

. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or

other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall
assist each other by facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof, with minimum risk to life.

. Each Contracting Party shall take such measures, as it may find practicable,

to ensure that an aircraft subject to an act of unlawful seizure or other acts of
unlawful interference, which has landed in the territory of the respective State
is detained on the ground unless its departure is necessitated by the
overriding duty to protect human life. Wherever practicable, such measures
shall be taken on the basis of mutual consultations.

ARTICLE 14

FLIGHT SCHEDULE SUBMISSION

. The designated airline of each Contracting Party shall submit its envisaged

flight schedules for approval to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party on each schedule period (summer and winter) at least thirty
(30) days prior to the operation of the agreed services.




2. For supplementary flights which the designated airline of one Contracting

Party wishes to operate on the agreed services outside the approved flight
schedule, that airline has to request prior permission from the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such requests shall be submitted in
accordance with the national laws and regulations of the Contracting Parties.
The same procedure shall be applied to any modification thereof.

ARTICLE 15

STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request, such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include
all information required to determine the amount of traffic carried by that airline
on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

1.

ARTICLE 16
APPLICATION OF NATIONAL LAWS AND REGUIATIONS

The laws and the regulations of a Contracting Party relating to the entry into,
sojourn in or departure from its territory of aircraft engaged in international air
services, or to the operation and navigation of such aircraft or flights of such
aircraft over that territory shail be applied to aircrafi of each airline designated
by the other Contiracting Party.

The laws and the regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in or departure from its territory of passengers, crew, baggage or
cargo, including mail, such as formalities relating to entry, exit, clerance,
emigration and immigration, aviation security, passports, customs, currency,
health and quarantine, postal shall be complied with by or on behalf of such
passengers, crew, baggage, cargo or mail carried by the aircraft of the
designated airlines of the other Contracting Parily while they are within the
said territory.




ARTICLE 17
CONSULTATIONS AND AMENDMENT

. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to the
implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement
and the Annexes thereto.

. Should one Contracting Party request consultations with a view to modify the
present Agreement or its Annexes, such consultations shall begin at the
earliest possible date but not later than ninety (90) days from the date the
other Contracting Party receives the written request, unless otherwise agreed
by the Contracting Parties. Such consultations may be conducted through
discussion or by correspondence. Each Contracting Party shall prepare and
present during such consultations relevant evidence in support of its position
in order to facilitate rational and economic decisions to be taken.

. If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any
provision of this Agreement, such modification enters into force when the
Contracting Parties will have notified to each other the fulfillment of their
constitutional procedures.

. Amendments to the Annex may be made by direct agreement between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall be applied
provisionally from the date they have been agreed upon and enter into force
when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

ARTICLE 18
SETTLEMENT OF DISPUTES

. if any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavor to seftle their dispute by negotiations between
aeronautical authorities of the States of both Contracting Parties.

. If the said aeronautical authorities fail to reach a settiement by negotiation,
the dispute shall be settled through diplomatic channels.

. If the Contracting Parties fail to reach a settlement pursuant to paragraphs (1)
and (2) above, either Contracting Party may in accordance with iis relevant
laws and regulationg.iefer the dispute to an arbitral tribunal of three

arbitrators, one ip ﬁ?m by each Contracting Party and the third
arbitrator, who shal ump e, to be agreed upon by the two arbitljatqrs




so chosen, provided that such arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party and shall be -a national of a State having diplomatic
relations with each of the Contracting Parties at the time of appointment.

Each of the Contracting Parties shall nominate its arbitrator within a period of
ninety (90) days from the date of receipt, through registered mail, of a notice
of arbitration. The umpire shall be appointed within a further period of ninety
(90) days following the appointment of the arbitrator by each of the
Contracting Parties.

If a Contracting Party fails to nominate its arbitrator within the specified period
or in case the chosen arbitrators fail to agree on the umpire within the
mentioned period, each Contracting Party may request the President of the
Council of ICAO to appoint the umpire or the arbitrator representing the failing
party, as the case may require.

. The Vice-President or a senior member of the council ICAQ, not being a
national of either of the Contracting Parties, as the case may be, shall replace
the President of [CAQ in its arbitral duties, as mentioned in paragraph (3) of
this Article, in case of absence or incompetence of the latter.

. The arbitral tribunal shall determine its procedures and the place of
arbitration, as well as the language in case of any divergence between the
original texts. :

. The decisions of the arbitral tribunal shall be final and binding upon the
Contracting Parties to the dispute.

. If either Contracting Party or the designated airline of either Contracting Party
fails to comply with the decision given under paragraph (2) of this Article, the
other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or privileges
which have been granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party
in default.

. £ach Contracting Party shail bear the expenses of ifs own arbitrator.The
expenses of the umpire, including his fees and any expenses incurred by
ICAOQ in connection with the appointment of the umpire and/or the arbitrator of
the failing Party as referred to in paragraph (3) of this Article shall be shared
equally by the Contracting Parties.

. Pending the submission to arbitration and there after until the arbitral tribunal
publishes its award, the Contracting Parties shall, except in the event of
termination, continue to perform all their obligations under this Agreement
without prejudice to a final adjustment in accordance with the said award.




ARTICLE 19
REGISTRATION BY ICAO
This Agreement, its Annex and all amendments thereto shall be registered by
International Civil Aviation Organization after the signature.
ARTICLE 20

MULTILATERAL AGREEMENTS
In the event of conclusion of a multilateral convention or agreement concerning

air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agreement shall be
modified to conform with the provisions of such convention or agreement.

ARTICLE 21

COMMERCIAL COOPERATION

- Each designated airline of either Contracting Party may enter into marketing

arrangements such as blocked space, code sharing or other commercial
arrangements with:

a) an airline or airlines of the same Contracting Party;
b) an airline or airlines of other Contracting Party;
¢) an airline or airlines of a third country

provided that all airiines in the above érrangements hold the appropriate route
and traffic rights ,and, in respect of each ticket sold, the purchaser is informed at
the point of sale which airline will operate each sector of the service.

For third party code share arrangements all airlines in such arrangements are
subject to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

e




ARTICLE 22
TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice o the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall
simultaneously be communicated to International Civil Aviation Organization.

In such case, the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party unless the notice to terminate
is withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period. in the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) working days after
the date on which International Civil Aviation Organization will have received
communication thereof.

21




ARTICLE 23
ENTRY INTO FORCE

This Agreement is concluded for an unlimited period of fime, should have interim
effect on an administrative level from the date herein and enter into force after
the Contracting Parties notified through diplomatic channels the fulfillment of their
internal procedures.

in witness thereof, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement comprising
twenty three (23) Articles and one (1) Annex and have affixed thereto their seals.

Done at Istanbul this 3rd day of September the year 2012 in dupliicate, in the
Turkish, French and English languages, all texts being equally authenticated.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY OF GABONESE REPUBLIC

Suat Hayri AKA " Emmanuel Jean Didier BIYE

Deputy Undersecretary Deputy Minister, »
Ministry of Transpori, In Charge of Transport

Maritime Affairs and Communications




ANNEX
ROUTE SCHEDULE

1. The airlines designated by the Republic of Turkey shall be entitled to operate
air services in both directions as follows:

_ 'To*_ :

*)

" F_rbr’é_ | Intermediate Points Beyond Points
Points in Turkey |Douala Librevilie Pointe Noire

Port Harcourt and two points Brazzaville

and one point to be specified later |Luanda

to be specified later )

- 2. The airlines designated by the Republic of Gabon shall be entitled to operate
air services in both directions as follows:

To

~ |Beyond Points

Points in Gabon

Three points
to be specified later

(*)

Istanbul
and two points
to be specified later

Three points
to be specified later

*)

Notes:

(*) The intermediate points and beyond points on the above routes shail be Jointly
determined between the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(*) Intermediate and beygpd:paints may be omitted by the designated airline on

any or all flights at theidig@etn, provided that such services on this route shall
start and terminate injthe tem}g;:y of th(? Contracting Party designating the airline. )
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ACCORD BILATERAL SUR LES SERVICES AERIENS
ENTRE
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PREAMBULE

Le Gouvernement de la République de Turquie et le Gouvernement de la République
Gabonaise, ci-aprés dénommés les « Parties Contractantes »;

Etant Parties a la convention sur Paviation civile internationale d'une part, et a I'accord
sur le transit des services aériens internationaux d’autre part, tous deux signés a
Chicago ie 07 Décembre 1944 :

Désireux de faciliter le déveioppement des services aériens internationaux ;

Reconnaissant que les services aériens internationaux efficaces et compétitifs
ameliorent le développement economique, le commerce, le tourisme, l'investissement
et le bien-étre des consommateurs :

Désireux de garantir le plus haut niveau de sireté et de securité dans le transport
aérien international et réaffirmant leur profonde préoccupation par rapport aux actes et
menaces dirigés contre la slreté de l'aviation civile, qui mettent en danger la sécurité
des personnes et des biens, nuisant au bon fonctionnement du transport aérien et
affectant la confiance du public dans la sécurité de Yaviation civile ;

Désireux de conclure un Accord en vue d’établir les services aériens entre et au-dela de
leurs territoires respectifs ;

Ont convenu de ce qui suit :

I




ARTICLE 1

DEFINITIONS

Au terme du présent Accord, @ moins que le contexte n'en dispose autrement :

a.

"Autorités Aéronautiques” : signifie pour le Gouvernement de la République de
Turquie, le Ministére des Transports Maritimes et Communications, Directorate
General de 'Aviation Civile; pour le Gouvernement de |a République Gabonaise, le
Ministére en charge de I'Aviation Civile, ou dans les deux cas, toute personne ou
autorité légalement autorisée a exercer les fonctions qui sont actuellement
attribuées aux autorités susvisées ;

“Accord” signifie le présent Accord, son annexe ainsi que les amendements
subséquents;

“Convention” signifie la Convention relative a I'aviation civile internationale, ouverte.
a la signature a Chicago, le 07 Décembre 1944, y compris toute annexe adoptée en
vertu de son article 90, ainsi que tout amendement 3 celle-ci ou a ses annexes,
adopté en vertu des articles 90 et 94 de la Convention dans la mesure ol ces
annexes et amendements ont été approuvés par les deux Parties Contractantes )

“‘Annexe” signifie 'annexe au présent Accord ou son amendement conformément
aux dispositions de I'article 17 (Consultations et Amendements) de "Accord.

“Services agréés” signifie services aériens internationaux établis sur les routes
spécifiées conformément & 'annexe au présent Accord.

"Setvice aérien", <<service aérien international>>, "compagnie aérienne" et "escale
non commerciale” ont les significations respectives spécifiées dans Iarticle 96 de la
Convention;

“Capacité” signifie

- en rapport avec le service agréé, la capacité de 'aéronef utilisé dans te!
service, multipliée par les fréquences assurées par ledit aéronef pendant une
période donnée sur une route ou section de route.

“Compagnie aérienne désignée” signifie une compagnie aérienne désignée et

autorisée conformément 3 larticle 3 (Désignation et Autorisation) du présent

Accord ;

catering ;




i

j- "OACI” signifie Organisation de !’A\}iation Civile Internationale ;

k. “le transport aérien international” signifie le transport aérien qui survoie 'espace
aerien de plus d’'un Etat ; '

I. ” compagnie aérienne de marketing” signifie une compagnie aérienne offrant un

service aérien sur un aéronef exploité par une autre compagnie grace au partage de
code ; _

m.” Tableau” signifie le tableau des routes pour Yexploitation des services de transport
aerien annexé au présent Accord et tout amendement audit tableau convenu
conformément aux dispositions de I'article 17 du présent Accord ;

n. “Routes spécifiées” signifie les routes établies ou 4 établir dans Fannexe ;

0. "Pieces de rechange” signifie articles pour la réparation ou le remplacement a mettre
dans 'aéronef, y compris les moteurs :

p. “Tarifs” signifie les prix & payer pour le transport aérien des passagers, des bagages
et/ou des marchandises, et tout autre mode de transport associé ainsi que les
conditions de leur appfication, y compris les commiissions pour les agences, 3
I'exception du transport du courrier : : ‘

q. "Territoire” a la signification spécifiée 3 Particle 2 de ia Convention ;

r. “Trafic” signifie le décompte des passagers, bagages, marchandises et courrier ;-

s. "Equipements normaux” signifie les articles autres que les provisions de bord et
pieces de rechange de nature mobile, destinés a étre utilisés pendant le vol, y
compris I'€quipement de premiers soins et de secours ;

t. "Redevance d'usage” signifie les redevances imposées par les Parties
Contractantes au titre de l'utilisation des agroports et des installations de navigation
aérienne et autres services y afférents.

ARTICLE 2
OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie Contractante accorde a lautre Partie Contractante les droits
ci-aprés en vue d’'exploiter les services aériens internationaux réeguliers sur les
routes spécifiees a l'annexe du présent Accord par les compagnies désignées de
Fautre Partie Contractante. ‘

a) Le droit de survoler le territoire de I'autre Partie Contractante sans y atterrir ;

b) Le droit de faire dﬂﬁéj:‘aﬁs n commerciales sur ledit territaire ;
,f’ . » . ° .
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c) Le droit d'embarquer et de débarquer sur le territoire de Vautre partie
contractante, aux points spécifiés a Pannexe au présent Accord, du trafic
international, de fagon séparée ou combinée, a destination ou en provenance
de son propre territoire.

Aucune disposition du paragraphe (1) de cet article ne confére aux compagnies

aériennes d'une Partie Contractante le droit d’embarquer contre rémunération le

trafic destiné a un autre point du territoire de cette autre Partie Confractante.

ARTICLE 2
DESIGNATION ET AUTORISATION

Chaque Partie Contractante a le droit de désigner une ou plusieurs compagnies
aériennes en vue d’exploiter les services agréés sur les routes spécifiées par &crit et
par voie diplomatique.

A la réception de cette désignation et sous réserve des dispositions des
paragraphes 3 et 4 de cet aiticle, les autorités aéronautiques de l'autre Partie
Contractante accordent, dans les meilleurs délais 3 la compagnie ainsi désignée,
l'autorisation d’exploitation nécessaire, a condition que :

a. le transporteur aérien désigné soit &tabli sur le territoire de la partie qui désigne
et posséde une licence d’exploitation valable conformément au droit applicabie
dans cet état ;

b. cet état exerce et maintienne un contrdle réglementaire effectif sur le
transporteur aérien désigné, et ; ‘

C. que le fransporteur aérien désigné soit détenu directement ou par une
participation avérée par I'état qui désigne, ou par une communauté régionale a
laquelle il appartient, et soit soumis a un contrale effectif de Fétat qui désigne ou
de ladite communauté régionale.

En cas de désignation d’une compagnie aérienne communautaire, la responsabilité
en matiére de sécurité et de sureté incombe a I'Etat Partie Contractante.

Les autorités aéronautiques d'une des Parties Contractantes peuvent exiger gue la
compagnie aérienne désignée par l'autre Partie Contractante prouve qu’elle remplit
les conditions prescrites par les lois et reglements normalement appliqués par
lesdites autorités a 'exploitation des services aériens internationaux conformément
aux prescriptions de la Convention.

Chaque Partie Contractante a le droit de refuser d’accorder [autorisation
d'exploitation prévue au paragraphe 2 de cet Article ou d'imposer des conditions qui
lui semblent nécessaires pour I'exercice des droits specifiés a I'Article 2 (Octroi des
Droits) du présent Accord, si_elle n'est pas convaincue que fautre partie
contractante ayant désigné jeFBampagsie aérienne ne remplit pas. les normes en
matiére de sécurité et deAureted tgﬂes due prévues aux artic_;l,es@;‘ig;g_S_écurité de
FAviation) et 13 (Streté d I’Auia{tgﬁﬁ)\du_ prasent Accord. T3
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5. Lorsqu'une compagnie aérienne a été désignée et autorisée, elle peut a tout

moment commencer Fexploitation des services agréés pourvu que la capacité soit
convenue, le tarif soit établi et le programme des vols soit approuvé conformément
aux dispositions des articles 5 - Capacité, 6 - Tarifs et 14 - Approbation des
programmes de vols du présent Accord.

ARTICLE 4

REVOCATION OU SUSPENSION
DE L’AUTORISATION D’EXPLOITATION

Chaque Partie Contractante a le droit de révoquer une autorisation d’exploitation ou
de suspendre 'exercice des droits spécifiés a FArticle 2 (Octroi des Droits) de cet
Accord par une compagnie aérienne désignée de Tautre Partie Contractante, ou
d'imposer {es conditions nécessaires pour fexercice de ces droits :

a. si le transporteur aérien désigné n'est pas établi sur le territoire de ia partie qui
désigne ou ne posséde pas une licence d’exploitation valable conformément au
droit applicable dans cet état ;

b. si cet état n’exerce ou ne maintient pas un contréle réglementaire effectif sur le
transporteur aérien désigné; ou

c. si le transporteur aérien désigné n'est pas détenu directement ou par une
participation avérée par I'état qui désigne, ou par une communauté régionale a
laquelle il appartient, ou s'il n’est pas soumis & un contrdle effectif de f'stat qui le
désigne ou de la communauté régionale.

d. si la compagnie aérienne désignée ne respecte pas les lois et réglements de la
Partie Contractante ayant octroyé les droits ; Ou,

e. si cette compagnie aérienne n’exploite pas conformément aux conditions
prescrites dans cet Accord.

f. Chague Partie Contractante peut refuser, révoquer, suspendre ou limiter les
autorisations ou permis d'un transporteur aérien désigné par l'autre Partie
Contractante si le transporteur aérien désigné est détenu ou effectivement
controle, directement ou par participation majoritaire, par un ressortissant d’un
Etat ou I'Etat lui-méme avec lequel il n'entretient pas de relations bilatérales
(pays tiers).

2. A moins gu'une révocation immédiate, suspension ou imposition des conditions

mentionnées au paragraphe 1 du présent article ne soit inéluctable pour prévenir les
violations des lois ou réglements, pareil droit n'est exercé uniquement qu'aprés
consultations aéronautiques avec l'autre Partie Contractante. Dans ce cas, les
consultations commence i
fa demande formulée p#i
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ARTICLE 5
CAPACITE

La compagnie agrienne désignée de chaque Partie Contractante bénéficie d’un
traitement juste et équitable dans Fexploitation des services agréés sur les routes
specifiées entre les territoires des Parties contractantes.

Dans I'exploitation des services agréés, la compagnie aérienne désignée de chaque
Partie Contractante tient compte des intéréts de la compagnie aérienne désignée de
Fautre Partie Contractante de fagon a ne pas affecter indiment les services que
cette derniére offre sur 'ensemble des mémes routes.

Les services agréés assurés par les compagnies aériennes de chaque Partie
Contractante sont étroitement liés aux besoins du public en matieére de transport sur
les routes spécifiées, et ont pour objectif principal d'assurer, selon un coefficient de
remplissage raisonnable, une capacité appropriée pour faire face aux besoins
courants et raisonnablement prévisibles en matiere de transport des passagers, des
marchandises, y compris du courrier entre les territoires des Parties Contractantes.

Dans 'exploitation des services agreés, la capacité totale a fournir et les fréquences
des services 3 exploiter par les compagnies aériennes désignées par chaque Partie
Contfractante, sont mutuellement déterminées par les autorités aéronautiques des
Parties Contractantes avant le début des services. Ces capacités et fréquences
peuvent étre revues et révisées par lesdites autorités.

ARTICLE 6
TARIFS

Les tarifs entre les territoires des deux Parties Contractantes sont fixés a des taux

raisonnables, en tenant compte de tous les facteurs pertinents, y compris le co(t

d'exploitation, un bénéfice raisonnable et les tarifs des autres compagnies

aeriennes. L'intervention des Parties Contractantes est limitée a -

a) la prévention des tarifs ou pratiques excessivement discriminatoin

b} la protection des consommateurs des tarifs indtment élevés ou re
Fabus d’une position dominante : et

c) la protection des compagnies aériennes, des tarifs qui sont artificielement bas,
en raison de subsides et appuis directs ou indirects du gouvernement.

Les compagnies aériennes désignees d'une Partie Contractante foumissent, sur

demande des autorités aéronautiques de lautre Partie Contractante, des

informations relatives & I'établissement des tarifs selon les modalités et formes

specifiées par ces autorités.
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4. Les Parties Contractantes conviennent que les pratiques en rapport avec

I'établissement des tarifs, considérées comme sources de concurrence déloyale, de
seérieux effets économiques et de dommages significatifs aux compagnies aériennes
désignées de lautre Partie Contractante, méritent un examen minutieux
notamment : '

a) l'application de tarifs qui sont globalement faibles pour couvrir les colits des
services y relatifs ;

D) le maintien de ces pratiques pour une longue période ;
C) un comportement d’abus de position dominante sur les routes.

ARTICLE 7
TAXES, DROITS DE DOUANE ET AUTRES CHARGES

Les aéronefs utilisés pour les services agreés par la compagnie aérienne désignée
d’'une Partie Contractante ainsi que leurs équipements de bord, les piéces de
rechange (v compris les moteurs), leurs réserves de carburant et lubrifiants (y
compris les huiles hydrauliques), et les provisions de bord (y compris les denrées
alimentaires, les boissons, liqueurs, tabacs et autres produits destinés 3 Ia vente
aux passagers durant le vol) sont, & l'entrée sur le territoire de Fautre Partie

Contractante, exonérés de tous droits de douane, frais d'inspection et d’autres

taxes, & condition que ces équipements, réserves et provisions restent a bord des
aéronefs jusqu'a leur reexportation, ou qu'ils soient utilisés sur la partie du trajet

- effectuée au-dessus dudit territoire;

Sont également exonérés des mémes droits et taxes, & Fexception des taxes ou
redevances correspondant aux services rendus:

a) les provisions de I'aéronef embarquées sur le territoire de Fune des Parties
Contractantes dans les limites fixées par les autorités de ladite Partie
Contractante et destinées a étre utilisées a bord des aéronefs au départ assurant
un service agréé de f'autre Partie Contractante;

b) les piéces de rechange (y compris les moteurs) et les équipements de bord
importés sur le territoire de I'une des Parties Contractantes pour 'entretien ou la
réparation des aéronefs utilisés pour les services aériens internationaux par la
compagnie aérienne désignée de I'autre Partie Contractante;

c) le carburant et les lubrifiants (v compris les huiles hydrauliques) destinés au

ravitaillement des aéronefs expioités en services internationaux par les
compagnies aériennes désignées de l'aure Partie Contractante; méme lorsque

ces approvisionnements so es a etre utilisés sur la partie du trajet
effectué au dessus du te gﬁ%ﬁéﬂa tartie Contractante sur lequel ils ont été

embarqués: '
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d) le stock des billets imprimés, les billets d’avion et les imprimeés portant finsigne
d’'une compagnie aérienne désignée par une Partie Contractante, ainsi que des
materiels de publicité distribués gratuitement a bord des aéronefs par {adite
compagnie aérienne jusqu'au moment ol ils sont réexportés;

e) les matériels mentionnés aux sous-paragraphes (a),(b),(c) et (d) du présent
article sont placés sous la surveiilance ou le contrale des autorités douaniéres.

Les équipements normaux de bord, les piéces de rechange (y compris les moteurs),
les provisions de faéronef, les réserves de carburant et lubrifiants (y compris les
fluides hydrauliques) aussi bien Gue les matériels et provisions a bord de 'aéronef
de Pautre Partie Contractante peuvent étre débarqués dans le territoire d’'une Partie
Contractante uniquement avec l'approbation des autorités douaniéres de ce
territoire. Dans ce cas, ils sont placés sous la supervision desdites autorités jusgu’a
ce quiils soient réexportés sinon vendus en accord avec les réglements douaniers
de cette Partie Contractante.

Les frais correspondants aux services rendus bour I'entreposage et pour les
autorisations douaniéres sont payés conformément aux lois et reglements de I'état
sur le territoire duquel ces services sont rendus.

Conformément aux lois et reglements de chaque Partie Contractante, les passagers,

les bagages, les marchandises et courriers en transit direct dans le territoire d’'une

Partie Contractante et quittant I'aéroport par la zone qui leur est réservée a cet effet
ne sont soumis qu’a un contréle simplifié, a I'exception de F'application des mesures
de sdreté contre les actes de violence, la piraterie de l'air et la contrebande des
substances narcotiques. Ces bagages, marchandises et courrier sont excnérés des
droits de douane, des droits d’acces et d’autres taxes similaires, des frais et charges
non basés sur le coGt des services fournis a Parrivée.

ARTICLE 8
REDEVANCES D'USAGE

Les aéroports, les installations et autres services liés & ia stireté de 'aviation, sont
mis a la disposition des compagnies aériennes de I'autre Partie Contractante aux
mémes conditions pour toute compagnie aérienne, y compris ses propres
compagnies aériennes, exploitant les services aériens internationaux similaires dés
l'instant ot sont conclus des arrangements pour leur utilisation.

La compagnie aérienne de chacune des Parties Contractantes est autforisée, sur la
base de la réciprocité et conformément aux lois et reglements naticnaux des Parties
Confractantes, et & son choix, a étre assistée entierement ou partieliement par un

agent habilité conformément lois et ré C nationaux a fournir pareils services.
* N
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3. La fixation et la perception des frais et des charges imposés dans le territoire d’une
Partie Contractante a toute compagnie aérienne de l'autre Partie Contractante pour
F'utilisation des aéroports, des installations et services liés a la slreté de I'aviaton _
civile et autres services y afférents sont tenues d'étre justes et équitables. Ces frais
et charges sont imposés aux mémes conditions qua toute compagnie aérienne de
lautre Partie Contractante, Y compris a ses propres compagnies aériennes,
exploitant les services aériens internationaux similaires dés F'instant ot ces frais ou
charges sont imposés.

4. Chaque Partie Coniractante encourage la concertation entre ses autorités
compétentes et les compagnies aériennes utilisant les services et les installations,
ou, si possible, au travers des organismes représentant les compagnies aériennes.
Les utilisateurs sont informés, Ie plus possible par des notices, des projets de
modification des redevances d'usage en vue de leur permettre de donner leur avis
avant I'entrée en vigueur de ces changements.

ARTICLE 9
PERSONNEL NON NATIONAL ET ACCES AUX SERVICES LOCAUX

1. Conformément aux lois et réglements régissant l'entrée, le séjour et l'emploi sur le
territoire d’une partie contractante, toute compagnie aérienne désignée de chaque
Partie Contractante, est autorisée a affecter sur le territoire de lautre Partie
Contractante le personnel de direction, le personnel commercial, le personnel
technique, d’exploitation et tout autre personnel requis pour l'exploitation des
services agréés ; la priorité étant accordée aux ressortissants nationaux des états
parties.

2. Les compagnies aériennes désignées de chaque Partie Contractante bénéficient
d'un traitement égal pour employer, sous réserve des lois et réglements de l'autre
Partie Contractante, le personnel technique local, le personnel commerdial pour la
réalisation des services agréés sur des routes specifices et d’ouvrir et exploiter des
bureaux dans le territoire de 'autre Partie Contractante.

ARTICLE 10
CONVERSION DE MONNAIE ET TRANSFERT DES REVENUS

1. Chaque compagnie aérienne désignée a le droit de vendre et d’émettre ses propres
documents de transport dans le territoire de I'autre Partie Contractante a travers ses
bureaux de vente et, au choix, a travers ses agents. Ces compagnies aériennes ont
le droit de vendre ces titres et togjgipa;ggnne est libre de les acheter en monnaie
convertible et/ou en monnaie logafe. L N
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2. Chaque compagnie aérienne désignée a fe droit de convertir et de transférer vers
son pays, sur requéte, au taux officiel de change, les excédents des recettes sur les
dépenses engagées, en rapport avec son activité de transport aérien. En P'absence
d’accord de paiement entre les Parties Contractantes, le transfert mentionné
ci-dessus s'effectue en monnaie convertible conformément aux lois nationales et

réglements applicables en matiére de change.

3. La conversion et le transfert de ces revenus sont autorisés sans restriction au taux
de change applicable aux transactions courantes en vigueur au moment du transfert
et ne font I'objet d’une quelconque charge supplémentaire, exceptée celle pergue
par les banques a l'occasion de ce transfert.

4. Les compagnies aériennes désignées de chaque Partie Contractante ont le droit, au
choix, de payer les dépenses locales, y compris I'achat de carburant dans le
territoire de I'autre Partie Contractante en monnaie locale, ou en monnaie librement
convertible si les réglementations locales de change l'autorisent.

ARTICLE 11
RECONNAISSANCE MUTUELLE DES CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabifité, les certificats d'aptitude et les licences délivrés ou validés
par une Partie Contractante et non encore périmés sont reconnus comme valables par
Fautre Partie Contractante pour Pexploitation des services agréés sur les routes

spécifiées a condition que Tes exigences fixées pour la délivrance et la validation de ces

certificats et licences soient égales ou supérieures aux normes minimales fixées par Ia
Convention. Cependant chaque Partie Contractante se réserve le droit de refuser de
reconnaitre, pour des vols au-dessus de son territoire, les certificats de navigabilité, les
certificats d'aptitude et les licences délivrés oy validés a ses propres nationaux par un
autre Etat.

ARTICLE 12

SECURITE DE L’AVIATION CIVILE

1. Chaque Partie Contractante peut demander a tout moment des consultations
relatives aux normes de sécurité adoptées par 'autre Partie Contractante dans les
domaines se rapportant aux infrastructures et services aéronautiques, aux
equipages, aux aéronefs et & leur exploitation. De telies consuitations se tiendront
dans ies soixante (60) jours suivant la demande.

2. Si a la suite de ces consultations, une des Parties Contractantes découvre que

l'autre Partie Contractante n’adopte ni n‘assure effectivement le suivi des normes de
sécurité dans les domaines mentionnés au paragraphe 1 qui soient au moins égales
aux normes minimales en vigueur, conformément a la Convention de Chicago, la
premiére Partie Contractante informe 'autre Partie Contractante de ses conclusions
et des démarches estimées nécessaires afin de se conformer a ces normes
minimales. Si cette autre Partie Contractante ne prend pas les mesures correctives
qui s'imposent dans une période»gjgy@gwe, cela constitue un motif pour Papplication
de P'Article 4 (révocation ou s_uq*pe@ﬁion\de__ l'autorisation d’explaikadion) du présent
accord. 245 W\
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3. Nonobstant les obligations mentionnées a FArticle 16 de la Convention, il est

convenu que tout aeronef exploité par Ia compagnie aérienne désignée d’une des
Parties Contractantes, en provenance ou a destination du territoire de l'autre Partie
Contractante, peut faire Fobjet d’'une inspection (appelée dans le présent accord
"Pinspection sur Faire de trafic”), sans délai. Cette inspection est assurée a bord et 3
Fextérieur de l'aéronef, par les représentants autorisés de cette autre Partie
Contractante. Quelles que soient les obligations mentionnées a Particle 33 de Ia
Convention, I'objectif de cette inspection est de vérifier la validité des documents de
I'aéronef, de son équipage ainsi que l'état apparent de Paéronef et de ses
equipements, conformément aux normes de base fixées dans la Convention.

Si une inspection ou série d’inspections sur 'aire de trafic donne lieu 4 -

a. des motifs sérieux de penser qu'un aéronef ou son exploitation ne respecte pas
les normes minimales en vigueur au moment considéré, conformément a la
Convention ou ;

b. des motifs sérieux de craindre des deficiences dans l'adoption et la mise en
ceuvre effective des normes de sécurité conformes aux exigences de la
Convention ;

La Partie Contractante effectuant Finspection est, pour fapplication de I'article 33 de
la Convention, libre de conclure que les prescriptions suivant lesquelles les

~ certificats ou les licences relatifs 3 cet aéronef OU a son équipage ont été délivrés

ou validés, ou suivant lesquelles I'aéronef est exploité, ne sont pas égales ou
supeérieures aux normes minimales en vigueur conformément & la Convention.

Dans le cas ol 'accés a un adronef exploité par ia compagnie aérienne désignée
d'une Partie Contractante pour effectuer une inspection sur laire de trafic en
application du paragraphe (3), est refusé par un représentant de cette compagnie
aérienne, 'autre Partie Contractante est libre d’en déduire que des moiifs sérieux de
preoccupation du type de ceux auxquels il est fait référence au paragraphe (4) ci-
dessus, existent et d'en tirer les conclusions mentionnées dans le méme
paragraphe.

Chaque Partie Contractante se réserve le droit de suspendre ou de modifier
immédiatement I'autorisation d’exploitation d’une compagnie aérienne désignée de
F'autre Partie Contractante dans le cas ot la premiere Partie Contractante parvient a
la conclusion, a la suite d'une inspection sur l'aire de trafic, d’un refus d’accés a une
inspection ou une série d’inspections sur I'aire de trafic, d’'une consultation ou
autrement, qu’'une action immédiate est indispensable pour assurer la sécurité de
Fexploitation d’une compagnie aérienne.

Toute mesure prise par une Partie Contractante en conformité avec les paragraphes
(2) et (8) ci-dessus, est suspendue dés la disparition des faits qui 'ont motivée.




ARTICLE 13
SURETE DE L’AVIATION CIVILE

Conformément a leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
Contractantes réaffirment que leur obligation de protéger dans leurs rapports
mutuels, 'aviation civile contre les actes d'intervention illicite fait partie intégrante du
preésent Accord. Sans limiter leurs droits et obligations en vertu du droit international,
les Parties Contractantes agissent en particulier conformément aux dispositions de
la Convention relative aux infractions et a certains autres actes survenant a bord des
aéronefs signée a Tokyo le 14 Septembre 1963 ; de la Convention pour la
répression de la capture illicite d'aéronefs, signée a ia Haye le 16 Décembre 1970 ;
et de la Convention pour la répression d'actes illicites dirigés contre la sécurité de
laviation civile signée a Montréal le 23 Septembre 1971, le protocole pour Ia
répression des actes de violence dans les aéroports servant a faviation civile
Internationale signé a Montréal le 24 Février 1988 et toute autre Convention sur la
sireté de l'aviation & laquelle les Parties Contractantes sont partie.

Les Parties Contractantes s’accordent mutuellement sur demande, toute assistance
necessaire pour prévenir les actes de capture illicite d’aéronefs civils et autres actes
illicites dirigés contre la sécurité des aéronefs, de leurs passagers et de leurs
equipages, des aéroports et des installations des services de la navigation aérienne
ainsi que toute menace pour la sareté de I'aviation civile.

Les Parties Contractantes, dans leurs rapports mutuels, se conforment aux

-dispositions relatives a la sireté de I'aviation établies par 'Organisation de I'Aviation

Civile Internationale et désignées comme Annexes a la Convention relative a
I'Aviation Civile Internationale dans la mesure ot ces dispositions s’appliquent
auxdites Parties Confractantes. Elles doivent exiger des exploitants d’aéronefs
immatriculés dans leurs Etats ou des exploitants d’aéronefs dont le siége principal
de leur exploitation ou leur résidence permanente sur leurs territoires et des
exploitants d’aéroports situés sur leurs territoires de se conformer a ces dispositions
relatives a fa slreté de I'aviation. Chaque Partie Contractante avise l'autre Partie
Contractante de toute différence entre ses réglements et pratiques nationaux et les
standards relatifs & la sOreté de Paviation mentionnés aux Annexes ci-dessus.

Chaque Partie Contractante peut a tout moment demander des consultations
immédiates avec 'autre Partie Contractante en conformita avec le paragraphe (2) de

R

FArticie 17 {Consultations et Amendements) du présent Accord, en vue de discuter
de ces différences.

Chaque Partie: Contractante accepte que ses exploitants d’aéronefs peuvent étre
tenus de respecter les dispositions relatives a la s@reté de l'aviation prévues au
paragraphe (3) ci-dessus exigées par Fautre Partie Contractante pour I'entrée, le
départ ou le séjour dans le territoire de cette autre Partie Contractante. Chaque
Partie Contractante veille a ce que les mesures adéquates soient effectivement
appliquées. sur son territoire pour protéger les aéronefs et controler les passagers,
les équipages, les bagages a main, les marchandises et les provisions de bord
avant et pendant 'embarquement et le débarquement. Chaque Partie Contractante
examine avec égard toute demande formuiée par l'autre Partie Contractante en vue
d’'obtenir que des mesures raisonn |
faire face a une menace particuﬁé’




5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d’aéronef civil ou
d'autres actes iliicites dirigés contre la sécurité des aeronefs, de leurs passagers,
des membres d'équipage, des aeroports et des installations de la navigation
aérienne, les Parties Contractantes s'entraident en facilitant les échanges
d'informations et autres mesures appropriees destinées & mettre fin avec rapidité et
en toute seécurité a cet incident ou & cette menace d'incident, avec un risque
minimum pour la vie.

6. Chaque Partie Contractante prend des dispositions, dans la mesure du possible, en
vue de s’assurer qu’un aéronef victime d’'un acte de capture illicite ou tout autre acte
d'intervention illicite qui a atterri sur son territoire, puisse étre gardé au sof & moins
que son depart ne soit nécessité par le souci primordial de préserver la vie humaine.
Ces mesures sont prises sur la base de consultations mutueiles.

ARTICLE 14
APPROBATION DES PROGRAMMES DE VOLS

1. A chaque saison (Et¢ et Hiver), toute compagnie aérienne désignée de chaque
Partie Contractante est tenue de soumettre 2a Fapprobation des autorités
aeronautiques de l'autre Partie Contractante son programme de vols, au moins
trente (30) jours avant le début de 'exploitation des services agréés.

2. Pour des vols supplémentaires qu’une compagnie aérienne désignée d'une Partie
Contractante souhaite exploiter sur les services agréeés en dehors des programmes
approuvés, cette compagnie aérienne est tenue de solliciter I'autorisation des
autorités aéronautiques de lautre Partie Contractante. Ces requétes seront
conformes aux lois et réglements des Parties Contractantes. La méme procédure
s'applique pour toute autre modification.

ARTICLE 15

r

STATISTIQUES

Les autorités aéronautiques des Parties Contractantes s'échangent, a la demande et
réguliérement, les statistiques, tel qu'exigé, en vue de permetire la révision des
capacités fournies sur les services convenus par les compagnies aériennes désignées
de la premiére Partie Contractante. Ces demandes comprennent toutes les informations
exigées pour déterminer le volume de trafic transporté par cette compagnie aérienne
sur les services convenus, les origines et les destinations de ce trafic.




ARTICLE 16

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS NATIONAUX

1. Les lois et réglements d’'une Partie Contractante relatifs 3 lentrée, au séjour et a ia

sortie de son territoire des aéronefs assurant les services aériens internationaux, ou
a Pexploitation et & la navigation de ces aéronefs ‘s'appliquent également aux
aeronefs de toute compagnie aérienne designée de I'autre Partie Contractante.

Les lois et réglements d’'une Partie Contractante régissant sur son territoire 'entrée,
le sejour et la sortie des passagers, équipages, des bagages, de marchandises et
du courrier tels ceux qui concernent ies formalités d’entrée, de sortie, d’émigration et
d'immigration, la douane, la sareté, les passeports, la monnaie et les mesures
sanitaires, la poste s'appliqueront aux passagers, aux equipages, aux bagages,
marchandises et courrier transportés par les aéronefs de ia compagnie aérienne
désignée de l'autre Partie Contractante pendant que ceux-ci se frouvent sur ledit
territoire.

ARTICLE 17

CONSULTATIONS ET AMENDEMENTS

‘Dans un esprit d'étroite collaboration, les autorités aéronautiques des Parties

Contractantes se consultent réguliérement pour la mise en ceuvre, l'interprétation,
I'application et 'amendement du présent Accord et de son annexe.

Si 'une des Parties Contractantes souhaite modifier une quelconque disposition du
présent Accord ou de son Annexe, elle peut solliciter des consultations a I'autre
Partie Contractante. Ces consultations se tiennent dans un délai de quatre-vingt-dix
(90) jours & compter de la réception de la demande de I'autre Partie Contractante, a
moins que les deux parties n'en conviennent autrement, Ces consuitations peuvent
se faire a travers des discussions ou par correspondance. Chaque Partie
Contractante préparera et présentera au cours de la rencontre, des propositions
convaincantes afin de faciliter une prise de décision rationneiie et economigue
pendant les consultations.

Si I'une des Parties Contractantes souhaite amender une disposition du présent
Accord, cet amendement entrera en vigueur lorsque les deux Parties se seront
notifié Faccomplissement de leurs procédures constitutionnelles.

Les amendements a I'Annexe sont convenus directement entre les Autorités
Aeéronautiques des Parties Contractantes; ils s'appliquent provisoirement a partir de
la date ot ils ont été acceptés par i

seront confirmés par échang?,;ﬂ'ﬁﬂﬂ}&




ARTICLE 18

REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Si un différend survient entre les Parties Contractantes au sujet de linterprétation ou

de I'application du présent Accord, les Parties Contractantes s’efforcent tout d’abord
de le régler par voie de négociation entre les autorités aéronautiques des deux
Parties Contractantes.

. Si lesdites autorités aéronautiques ne parviennent pas a un réglement par

negociation, le différend sera réglé par voie diplomatique.

. 8i les Parties Contractantes ne parviennent pas a un réglement de différend

conformément aux paragraphes (1) et (2) ci-dessus, chaque Partie Contractante
peut, conformément a ses lois et réglements, soumettre le différend a la décision
d’'un tribunal arbitral composé de trois arbitres dont un sera deésigné par chaque
Partie. Cet arbitre ne sera pas ressortissant des Parties Contractantes, mais un
ressortissant d'un Etat ayant des relations diplomatiques avec les deux Parties
Contractantes au moment de sa nomination.

Chaque Partie Contractante désignera -un arbitre dans un délai de
quatre-vingt-dix (90) jours & compter de la date ot une d'elles regoit de Pautre

‘Partie Contractante une notification d'arbitrage et I'arbitre neutre sera désigné dans

un délai supplémentaire de quatre-vingt-dix (90) jours.

Si une Partie Contractante ne nomme pas un arbitre dans le délai spécifié, ou si
arbitre neutre n'est pas désigné dans ce delai, le Président du Conseil de
I'Organisation de I'Aviation Civile Internationale pourra étre invité par I'une ou l'autre
des Parties Contractantes & nommer un arbitre.

. Le Vice-Président ou le membre le plus 8gé du Conseil de I'Organisation de

FAviation Civile Internationale, non ressortissant d'une des Parties Contractantes
remplacera, selon le cas, le Président de I'Organisation de I'Aviation Civile
internationale dans ses devoirs d’arbitre tei que mentionné au paragraphe (3) de cet
article en cas d’absence ou d’incompétence de ce dernier.

. Le tribunal arbitral détermine ses procedures et le lieu d’arbitrage ainsi que la langue

de réference en cas de divergence entre les différents textes faisant foi.

. Les décisions du tribunal arbitral sont sans appel et engagent les Parties

Contractantes en conflit.

. Si une Partie Contractante ou la compagnie aérienne désignée d'une Partie

Contractante ne se soumet pas a la décision décrite au paragraphe (2) de cet
article, l'autre Partie Contractante peut limiter, suspendre ou annuler ceraips droits

ou privileges octroyés en vertyp@mé la Partie Contraitaﬁfé-:gn defaut,k




8. Chaque Partie Contractante supporte les dépenses de son propre arbitre. Les
dépenses de larbitre, comprenant ses frais et autres dépenses encourus par
FOrganisation de ['Aviation Civile internationale en rapport avec la nomination de
Farbitre et/ou larbitre de la Partie en défaut tel que décrit au paragraphe (3) de cet
article seront partagées équitablement entre les Parties Contractantes.

9. Pendant Farbitrage et en attendant Ia publication de la décision de I'arbitrage, les
Parties Contractantes continuent, sauf cas de resiliation, a exécuter toutes leurs
obligations en vertu du présent Accord sans préjudice d’'un ajustement finai
conformément a la décision arbitrale.

ARTICLE 19
ENREGISTREMENT A L’OACI
Le présent Accord, son annexe et leurs amendements seront enregistrés 3
F'Organisation de I'Aviation Civile Internationale apres signature.
ARTICLE 20
ACCORDS MULTILATERAUX

Si une convention multilatérale relative ay transport aérien a laquelle chacune des

Parties Contractantes deviendrait liée entre en vigueur, le présent Accord sera amendé

en vue de se conformer aux dispositions de ladite convention.

ARTICLE 21
COOPERATION COMMERCIALE

Toute compagnie aérienne désignée d'une Partie Contractante peut faire des
arrangements commerciaux tels que le partage de siéges, ie partage de code et autres

avec:

a)
b)
c)

Une ou plusieurs compagnies aériennes de la méme Partie Contractante ;
Une ou plusieurs compagnies aériennes de I'autre Partie Contractante ;
Une ou plusieurs compagnies aériennes d'un pays tiers.

A condition que les compagnies aériennes concernees disposent des droits de trafic sur
les routes spécifiées et que pour chaque billet vendu, 'acheteur soit informé au point de
vente du billet, sur l'identit¢ de 'opérateur de chaque secteur.

Les arrangements de partage de codes= une tierce Partie sont soumis a
l'approbation des autorités aéronau?g{ s det 42 Rarties Corfffacians
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ARTICLE 22
DENONCIATION

Chaque Partie Contractante peut a tout moment notifier 4 l'autre Partie Contractante sa
décision de . dénoncer le présent accord. Une teile décision sera simultanément
communiquée a 'Organisation de l’_Aviation Civile Internationale (OAC!).

Dans ce cas, l'accord prend fin douze (12) mois aprés la date de réception de la
notification par l'autre Partie Contractante, & moins que ladite notification ne soit retirée
de commun accord avant 'expiration de cette période. En l'absence d'un accusé de
réception de la part de 'autre Partie Contractante, la notification est considérée avoir
été regue quatorze (14) jours aprés la date de sa reception par I'Organisation de
I'Aviation Civile Internationale (OACH).




ARTICLE 23
ENTREE EN VIGUEUR

Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée, entre en vigueur
provisoirement dés sa signature et définitivement aprés que les Parties Contractantes
se soient mutueliement notifié par voie diplomatique I'accomplissement des procédures
constitutionnelles requises par leur droit interne.

En vertu de quoi, les plénipotentiaires soussignés, diment autorisés par leurs
Gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord comprenant vingt-trois (23)
articles et une (1) annexe.

Fait a Istanbul le 03 septembre 2012 en trois exemplaires originaux, en langues
frangaise, turque et anglaise, les trois textes faisant egalement foi.

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE DE LA REPUBLIQUE GABONAISE

~ ]
N ‘(’“L ‘
; Emmanuel Jean Didier BIYE
Sous-secrétaire d’état au Ministére des Ministre Délégué,
Transports, des affaires Maritimes et Chargé des Transports

des Communications
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ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

1. Les compagnies aériennes désignées de la République de Turquie sont autorisées
a exploiter les services agréés dans les deux sens comme suit :

: - Points d'origine Points inte'miédiaires' Points au Gabon | Points au-dela

| Points en Douala Libreville et deux Pointe Noire
République de Port Harcourt et un points a déterminer | Brazzaville
Turquie. point a déterminer ultérieurement Luanda

ultérieurement (*).

2. Les compagnies aériennes désignées de la République Gabonaise sont
autorisées a exploiter les services agréés dans les deux sens comme suit

~ Points dorigine | Points intermédiaires | Points en Turquie | Points au-dela

Points en Trois points a Istanbut et Trois points a
Répubiligue déterminer deux points a déterminer
Gabonaise. ultérieurement (*) déterminer uitérieurement (*)

ultéricurement

Notes

(*) Les points intermédiaires, les points au-dela sur ces points, seront déterminés par
les autorités aéronautiques des deux Parties Contractantes.

(*) Les points intermédiaires et au-dela peuvent &tre omis par la compagnie aérienne
désignée sur un ou tous les vols a condition que ces services sur cette route
commencent et se terminent dans le territoire de la Partie Contractante qui a désigné la

compagnie.
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